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PREFACE 


The present work, which 1s the result of a joint effort of Professor 
E. H. Johnston and myself, was just completed before the former's 
sudden and premature death at Oxford, England, in 1942. Almost 
immediately after Professor Fohnston’s death the paper was submitted 
to the Royal Asiatic Soctety, which accepted it for publication, but 
owing to technical and financial difficulties that arose in connection 
with the war and its aftermath, the manuscript lay for a number of 
years in the safe of the Society, which was not 1n a position to effect 
the publication. Owing to these circumstances the RAS agreed to the 
withdrawal of the paper; 1t has now found a hospitable reception 
by the ‘* Mélanges Chinois et Bouddhiques’’, to which the writer 
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feels greatly indebted on behalf of the deceased and on his own behalf. 
It ts hoped that in spite of the inevitable delay this modest contribution 
will still serve its purpose as an addition to the treasury of important 
texts. 

When Professor Johnston suggested to me some years ago the joint 
restoration of Ndgarjuna’s treatise I grasped the opportunity of 
rendering useful and palatable an important Buddhist text whose defects 
in the only available Sanskrit version edited by R. Sankrtyayana had 
worried me since I first came to read it. In the course of our collabor- 
ation we used to meet two or three times a week for discussion, and 
after nearly two years’ work the common task took shape in what 
1s presented to the Sanskrit student as the possibly nearest approxim- 
ation, as we both believed it, of Nagarjuna’s original text. 

Professor Fohnston’s tragic death rendered impossible the joint 
utilization of a number of remaining sheets with his and my scribbled 
comments. The arrangement of the text, the introduction and the 
critical apparatus are the result of joint work. A few dubious points, 
however, had been tentatively left unsolved in the otherwise final 
draft with the intention to discuss and possibly insert or substitute 
them at some later stage. This never materialized and there was 
never an opportunity of discussing them together. With the purpose of 
presenting the text as it was left off at Fohnston’s death it has remained 
unaltered except for some minor modifications and corrections of 
errors. It has been also found more practical to publish the text 
in Roman characters rather than in Devanagari, in which it was 
originally written. 

The following list, which has been prepared later, suggests therefore 
in addition a few supplementary adjustments and alterations which, 
in my opinion, render the text final, and may serve as variants to the 
notes originally attached to the text. The reader will make his 
own choice as to the preferable version. 

Text p. 109, 16-17, note 13: It may be better to maintain partly 
the text as conveyed in R and to read sinyesu sarvabhavesu tvad- 
vacanamastinyam, yenastinyatvat sarvabhavasvabhavah prasiddhah. 
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This reading seems to be the simplest and it fulfills the test of fitting 
into the actual discussion : “‘ If you maintain that, whereas all bhavas 
are void, your words are not void, then by means of non-void words 
you prove the svabhava of all bhavas.’’ The proof arises from the 
exclusion of words (of which the sarvabhavas are predicable) from 
the sarvabhavas which thus stop being sarvabhavas. I also suggest 
a slightly different interpretation of the meaning in the phrase on 
p. IIo, 5, note 3: If the pratisedha 1s valid, then the words 
expressing this pratisedah are void, and so any statement uttered 
by means of void words 1s consequently not valid. 

As for kartka 21 the cesura between the first and second quarter 
falls in the middle of the word, 1.e. before the locative ending of 
samagri. A similar phenomenon occurs in kartka 25 where the 
cesura between the third and fourth quarter falls before the genitive 
ending of Sabda. 

On p. 125, 3, note 1 for preference read with R sinyena vacanena 
in spite of T and Y. 

In karika 35 (note &) the reading samparidhaksyatyapi instead 
of paridhaksyatyapi seems to give a satisfactory solution to the 
difficulty in metre. 

P.134, II, note 8: Kasyacid 1s meant to be ambiguous. It 
probably alludes to the old controversy as to whether para in the 
pararthanumana refers to the object being proved or to the ‘‘ other’”’ 
person for whom it is being proved. Therefore C must have meant 
it rather “‘ for”’ than “* of” a certain man. 

Read kartka 51 6: parasparato na canyaih pramanair va. This 
reading seems to be accounted for also by the commentary ; anya fits 
better in the context than para. 

Although the wording as given on p. I43, I0-1I3, notes 6-9, 
renders the text more lucid than it 1s in R, R’s version could be 
maintained with some slight modifications, namely : tatra yadi tavat 
sad, asad iti pratijna hiyate / na hidanim tad asad idanim sad / 
athasad: asadbhiitasya nadma na bhavati / tasmad... 

ARNOLD KUNST 
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INTRODUCTION 


Among the minor works of Nagarjuna the Vigrahavyavartani 
takes a special place as an admirable illustration of his dialectical 
methods, as the only extant example of his prose style, and as a lucid 
exposition of his views on the conceptions of sinyata and svabhava. 
While sufficient material for the study of the work has been published 
in recent years, it has not appeared in a form which made understanding 
of his arguments easy or even certain. 

Tibetan translations have proved more than once invaluable help 
in restoring corrupt Sanskrit texts and thus it 1s hoped that workers 
in the field of Buddhist studies and Indian philosophy will find it 
convenient to have an edition of the Sanskrit text, which 1s readable 
and as close to the original as the materials permit ; hence this volume, 
providing what might perhaps be called better a restoration rather 
than an edition of the treatise. 

Of the three available authorities the first is the Sanskrit MS., 
discovered by Rev. Rahula Sankrtyayana in the Tibetan monastery 
of Zalu and edited by him in an appendix to Vol. XXIII, Part III, 
of the Journal of the Bihar and Orissa Research Society, referred to 
henceforward by the letter R. The MS: was written, probably in 
India, by a Tibetan in the Tibetan character and dates probably to 
the beginning of the XII** century. Assuming that it has been 
correctly transcribed, it 1s incredibly corrupt, with innumerable 
mistakes, omissions and interpolations, and the majority of the 
karikas offend, often unnecessarily, against the rules of prosody. 
R corrects some of the minor mistakes (additions in round brackets ), 
and has made additions from the Tibetan version (square brackets 
in text) or has given alternative readings from the same source in the 
footnotes ; but unfortunately these additions and alternatives often 
fail to reproduce correctly the information the Tibetan gives us about 
the state of the text it used, and in general the edition should be regarded 
as a copy of the MS. with little change. Next there 1s the Tibetan 
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translation, for which has been used the version published by Tucci 
in the Pre-Dinnaga Buddhist Texts on Logic from Chinese Sources, 
hereafter called T ; though it 1s far from being a critical edition and 
has a number of passages which are corrupt or from which an essential 
word has dropped out, 1t has not been possible to go behind it, as it 
makes use of all the Tibetan editions available in the course of thts 
work. Help has been however derived in doubtful passages from 
an excellent French translation of it, published by S. Yamaguchi 
in the Journal Asiatique, tome CCXV, pp. 1-86, hereafter called Y. 
As usual, the Tibetan text appears to be verbatim, but it has one 
unusual feature in that there exist two separate translations of the 
karikas, one of which often fails to give either the text or the sense 
of the Sanskrit correctly! ; in the majority of cases where the differences 
occur the version put by Tucci in the footnotes is the more correct. 
Finally there 1s the Chinese translation, here denoted by C, for which 
has been used the text printed as No. 1631 in the Taisho Issatkyo 
edition of the Chinese Tripitaka, Vol. XXXII, It is the work 
of Gautama Prajnaruci and 1s dated 541 A.D. Much of it follows 
the Sanskrit closely, far more so than might appear from the trans- 
lation which Tucct gave of it in the volume quoted above, but 
occasionally its version is so far removed from the Sanskrit and 
Tibetan as well as from the logical developement of the argument, 
that it can only be supposed either that the translator had failed to 
understand the original or that he was unable to express 1t in Chinese. 
The translation of the karikas 1s in general more defective than that 
of the commentary. 

The textual problems to be solved by this edition are of unusual 
complexity and no uniform rule can be rigidly applied for their 
solution. Inevitably R provides the basis for the Sanskrit, and 
ouing to the large amount of repetition there is seldom any difficulty 
in settling the particular terms used or the equivalents of T’s and 


1 For more details cf. ARNOLD Kunst, Kamalasila’s Commentary on Santarak- 
sita’s Anumdnapariksa of the Tattvasangraha, Mélanges Chinois et Bouddhiques, 
vol. VIII, pp. 154-155, offprint pp. 48-49. 
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C’s versions. Thus except for minor details the text which T had 
before him can almost invariably be restored with certainty, but 
necessarily this 1s not the case with C, which accordingly is mainly 
of use for its corroboration of one of the other authorities when they 
differ. Where possible then, in such instances, the text confirmed 
by C has been accepted. In a very few cases preference was given 
to C over the other two, in view of its age ; the most important instance 
1s the final clause of kartka 20, where the opponent states his conclusion. 
When C is ambiguous or when all three authorities differ among 
themselves, the judgement on the nature of the argument and of 
Nagarjuna’s highly individual style had to decide on the reading. 
In the result 1t appears that nearly all the karikas now are presented 
in the form which the author gave to them, and that too with a 
minimum of conjecture. The number of karikds has been reduced 
to 70, the traditional number for such works because the opponent's 
verse preceding 34, which has hitherto been treated as a karika, is 
shown by the Sanskrit wording to be a quotation, while the final 
verse, numbered 72 in R, belongs to the commentary, not to the 
main work. For the commentary a similar degree of certainty 1s 
unattainable ; the best has been done so that Nagarjuna’s arguments 
seem to have been rendered correctly except for a few doubtful passages 
and two or three minor details, in particular the use of particles such 
as api and iti and variations between the sources in the longer or 
shorter statement of argument cannot be decided for good and all. 
Nevertheless these uncertainties, however trying such minutiae are 
to the editor, are not such as to impair the value of the text as a 
statement of Nagarjuna’s views. The apparatus criticus, unavoidably 
lengthy, has been kept within bounds as much as possible ; no mention 
is made of cases where R has made acceptable minor emendations of 
the MS. or where the division of the sentences has been altered. 
Where the text rests on T as against R, the Tibetan text is not quoted 
as it 1s easily accessible ; and when T differs from the text adopted, 
generally its reading is quoted only in what 1s taken to be the form 
of the Sanskrit text used by the translator. No suggestions of 
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amendments have been made which would be necessary to put C’s 
text in order. C has not been quoted in full when it corroborates R 
or T against the other, but new translation has been occasionally 
given of troublesome passages. For the corrupt list of kusala dharmas 
in the commentary on verse 7 1t was deemed sufficient to give a general 
reference to the paper in the Indian Historical Quarterly, XIV, 
pp. 314 ff., where the complicated evidence was fully set out and 
discussed. Except for these cases, omissions from the apparatus, 
which unfortunately could not be entirely avoided, are due to oversight. 
In the text use is made occasionally of commas to facilitate its 
comprehension. 

The scope of this work does not include discussion of the more 
general problems raised by the text, but on one or two points a few 
words are desirable. In the first place it is a perfect specimen of 
contemporary dialectics, tllustrating such old descriptions as we have 
of philosophical disputations. Every point has to be stated in the 
full and every objection has to be taken in its proper order and refuted. 
The style accordingly is decidedly archaic in character, devoid of 
the allusive references and elliptic statements which often make the 
dialectics of a later period hard to read. The Sanskrit, in general, 
is good, and the few usages, to which exception might be taken, are 
probably due to uncorrected corruptions, for instance the curious 
compound avidyamanagrha in the commentary on verse 64 in the sense 
of “ not being present in the house’’, and the phrase tulyam ayam 
apraptah, “‘ like this (fire which dispels darkness) without coming 
in contact with it’’, in the commentary on verse 39. Specifically 
Buddhist words and usages are rare, the two most obvious cases 
being adhilaya “‘ libel”’, in verse 63, and pratisedhyato “ (taking 
a thing) as capable of being refuted’’, in verse 13. The rules 
governing the arya metre are found to be strictly observed when the 
verses are restored to their correct form, thus proving that this type 
of verse must have been well established for some time before the second 
century A.D. 

While the text is divided in two parts, 20 verses setting out the 
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opponents’ criticisms of Nagarjuna’s views and 50 verses giving his 
reply, the objections are not in fact all made by the same critic. The 
dharmavasthavid theorists of verse 7 are clearly Buddhist; though 
it 1s difficult to determine their school, the details in the commentary 
exclude the possibility of their being Sarvastivadins, to whose theory 
of the dharmas much of the argument elsewhere would apply. The 
polemic against the validity of the Naiyayika pramanas in verses 
30-5I 1s more important, because it raises by its parallelism with 
Nyayasiitras, IJ, 1, 8-19, the question whether Adhyaya 1i of that 
composite work was in existence when Nagarjuna wrote. The 
parallelism has already been dealt with by Y in his notes, by Tucci 
on pp. 34 ff. of the notes on his translation, and by R in hs 
Introduction. Without going into details it may be remarked that 
Vatsyadyana’s bhasya clearly has Ndagarjuna’s position in mind, but | 
it 1s not obvious that either Nagarjuna knew the sitras or vice versa; 
till the matter 1s more fully examined all that can safely be said 1s 
that the two works reflect the dispute between the two schools at much 
the same stage, but not necessarily with reference by one to the other. 
But one point is certain and that 1s that Nagarjuna took some of the 
Natyayitka arguments from a different work of that school. For 
he quotes a verse from it just before karikad 34, and the Natyaytkas 
evidently admitted the validity of his criticisms, since the views put 
forward in that verse are mentioned by Vatsyayana only to be 
rejected as incorrect and are stated by Vacaspati Misra, 'Tatparya- 
tika on II, 1, 19, to have been held by an acaryadesiya. It appears 
therefore that the verse 1n question is quoted from some treatise by 
this discredited teacher, whose name we are never Itkely to learn. 
It also seems doubtful 1f the Natydadyika principle quoted in the 
commentary on verse 3I, pramanato ‘rthanam prasiddhih, zs in 
exact accord with the Sutras; for the opening words of the bhasya 
on Nyayasttras, J, 1, I, appear to have been chosen with great care 
precisely with the object of evading Nagarjuna’s criticisms. 


MMK 
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ABBREVIATIONS 


Vigrahavyavartani, Chinese translation, Chinese Tripitaka, 
Taisho Issaikyo, XXXII, No. 1631. 
Milamadhyamikakarikas, ed. LA VALLEE Poussin, Bibl. 
Buddh. IV. 

Vigrahavyavartani, Sanskrit text, ed. Rahula SANKRTYA- 
YANA, JBORS, XXIV, III. 

Vigrahavyavartani, ‘Tibetan translation in G. TUCccl, 
Pre-Dinnaga Buddhist Texts on Logic from Chinese Sources, 
Gaekwad’s Or. Ser., XLIX. 

Vigrahavyavartani, French translation of the Tibetan 
translation, by S. YAMAGUCHI, Journal Asiatique, CCXV, 
pp. 1-86. 

ex conjectura. 

omits. 
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THE VIGRAHAVYAVARTANI 


sarvesam bhavanam sarvatra na vidyate 
svabhavascet/ 

tvadvacanamasvabhavam na- nivartayi- 
tum svabhavamalam}?//1 // 


yadi sarvesam bhavanam hetau pratyayesu ca hetupratyayasa- 
magryam ca prthak ca? sarvatra svabhavo na vidyata iti krtva 
Sinyah sarvabhava iti? / na hi bie hetubhite ‘nkuro ‘sti, na 
prthivyaptejovayvadinamekaikasmin pratyayasamjnite *, na pratya- 
yesu  samagresu °, na hetupratyayasamagryam, na _ hetupratya- 
yavinirmuktah prthageva ca® / yasmadatra sarvatra? svabhavo 
nasti tasmannihsvabhavo ‘nkurah / yasmannihsvabhavastasmac- 
chitinyah ® / yatha cayamankuro® nihsvabhavo nihsvabhavatvacca 
Stinyastatha sarvabhava api?° nihsvabhavatvacchinya iti / 

atra vayam brimah"™ / yadyevam, tavapi1* vacanam yadetac- 
chinyah sarvabhava iti tadapi sinyam / kim karanam / tadapi hetau 
nasti mahabhiitesu samprayuktesu viprayuktesu va, pratyayesu 
nastyurahkanthausthajihvadantamiilatalunasikamirdhaprabhrtisu 
yatnesu 18, ubhayasamagryam nasti 1/4, hetupratyayavinirmuktam 
prthageva ca! nasti / yasmadatra sarvatra nasti tasmannihsvabha- 


asvabhadvam, R. 

R adds yatra. 

T om. iti. 

Ssampnieti, R. 

R adds na hetupratyayesu samagresu. 

va, R. 

R om. sarvatra, but cf. similar sentence below. ‘T adds ayam. 
T om. yasman nihsvabhdvas, which C has. 
T om. ayam. 

R om. api. 

T om. this sentence. 

12 'T om. apt. 

yan natva, R. 

R om. na. 

15 ud, R. 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
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vam / yasmannihsvabhavam tasmacchiinyam! / tasmadanena sarva- 
bhavasvabhavavyavartanamasakyam ? kartum ?/ na hyasatagnina 4 
Sakyam dagdhum / na hyasata sastrena sakyam chettum / na 
hyasatibhiradbhih ® sakyam kledayitum / evamasata vacanena ® na 
Sakyah sarvabhavasvabhavapratisedhah kartum 7 / tatra yaduktam 
sarvabhavasvabhavah pratisiddha § iti tanna / 


atha sasvabhavametadvakyam pirva® 
hata pratijna te/ 
vaisamikatvam tasmin visSesahetusca 


vaktavyah//2// 


athapi manyase ma bhiidesa dosa iti sasvabhavametadvakyam 
sasvabhavatvaccastinyam !° tasmadanena sarvabhavasvabhavah pra- 
tisiddha | iti, atra brimah / yadyevam, ya te pirva?* pratijna_ 
ginyah sarvabhava iti hata sa / 

kim canyat / sarvabhavantargatam ca tvadvacanam / kasmac- 
chiinyesu sarvabhavesu tvadvacanamastinyam, yenastinyatvatsar- 
vabhavasvabhavah pratisiddhah !3 / evam satkotiko vadah prasak- 
tah / sa punah kathamiti / hanta cetpunah siinyah sarvabhavastena 


nihsvabhavatvdcchinyam, T’. 

T om. svabhdava. 

R adds kim kdranam, not in C. 

asadagnind, R. 

R om. hi. 

T adds apt. 

R adds the gloss na sakyah sarvabhavasvabhdavo nivartayitum. 

R adds sarvatra bhavasvabhavo vinivartate. 

Srutud, R; C as in text. Y’s explanation of vaisamikatva by visamavyaptt is 
anachronistic; here it means “‘ discordance ’’. 

10 'T has tasmac for sasvabhdvatvac. 

11 R adds sarvabhadvasvabhavo vinivartate. 

12 R om. evam ya and purva ; C has the latter. 

13 The three authorities differ hopelessly in this sentence. The text follows R, 
adding chtinyesu, which appears in both T and C, and substituting pratisiddhah 
for its svabhdvaprasiddhah. 'T has approximately kasmat? sarvabhdvesu stinyesu 
satsu evam astnyatvat tena sarvabhdvasvabhadvah pratisiddha iti tvadvacanam 
astinyam bhavet. C literally would give yasmdc chiinyah sarvabhdvas tasmat 
tvadvacanam Stinyam, tena Stinyatvat sarvabhavapratisedho na bhavet. 
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tvadvacanam siinyam sarvabhavantargatatvat! / tena sinyena 
pratisedhanupapattih / tatra yah pratisedhah siinyah sarvabhava ? 
iti so ‘nupapannah / upapannascetpunah sinyah sarvabhava iti 
pratisedhastena tvadvacanamapyasiinyam / astinyatvadanena pra- 
tisedho ‘nupapannah? / atha siinyah sarvabhavastvadvacanam 
cagsinyam yena pratisedhah, tena tvadvacanam sarvatrasamgrhi- 
tam 4 / tatra drstantavirodhah / sarvatra cetpunah samegrhitam ® 
tvadvacanam sarvabhavasca siinyastena tadapi stinyam / Siinya- 
tvadanena nasti pratisedhah / atha stinyamasti canena pratisedhah 
Siinyah sarvabhava iti tena Stinya api sarvabhavah karyakriyasam- 
artha bhaveyuh / na caitadistam / atha siinyah sarvabhava na 
ca karyakriyasamartha bhavanti ma bhiid drstantavirodha iti 
krtva, Ssiinyena tvadvacanena sarvabhavasvabhavapratisedho no- 
papanna iti ° / 

kim canyat / evam tadastitvad’vaisamikatvaprasangah kim- 
cicchinyam kimcidasinyamiti / tasmiméca ® vaisamikatve vise- 
saheturvaktavyo yena® kimcicchinyam kimcidasiinyam syat / sa 
ca nopadisto hetuh / tatra yaduktam siinyah sarvabhava iti tanna / 

kim canyat / 


ma Sabdavadityetatsyatte buddhirna 
caitadupapannam/ 


1 R adds tvadvacanasya. 

* sunyah sarvabhadva, R, which omits so. 

3 The three authorities differ for these two sentences. The text follows C, 
the argument being that, if the pratisedha is valid, the words expressing it must 
be non-void, and since they are non-void and are included in all things, the 
statement that all things are void is not valid. ‘T reads anupapannas, stinyam 
and stinyatuat, which does not give as good sense. R as in text, but omitting °m 
apy astinyam a°, 

4 'T’ seems to have had sarvadntarasamgrhitam, which is perhaps better. 

> R om. sam. 

§ 'T om. 21. 

? 'T has de skad zer na for tadastitudd, the equivalent of which is not clear; 
C is no help, and it seems necessary to have something to show that the case 
contemplated is that in which the statement is non-void. 

8 'T apparently had satz ca for tasmimsca. 

® R adds hi visesahetuna. 
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§abdena hyatra! sata bhavisyato vdra- 

nam tasya//3// 

syatte buddhih?, yatha nama kascid briiyanma gabdam karsiriti? 
svayameva sabdam kuryattena ca Sabdena tasya Sabdasya * vyavar- 
tanam kriyeta 5, evameva siinyah sarvabhava iti stinyena ® vacanena 
sarvabhavasvabhavasya vyavartanam kriyata iti / atra vayam 
brimah / etadapyanupapannam / kim karanam? / sata hyatra 
Sabdena bhavisyatah Sabdasya pratisedhah kriyate / na punariha 8 
bhavatah sata vacanena sarvabhavasvabhavapratisedhah kriyate / 
tava hi matena vacanamapyasat, sarvabhavasvabhavo ‘pyasan / 
tasmadayam ma Sabdavaditi visamopanyasah ® / 


pratisedhapratisedho pylevamiti ma- 
tam bhavettadasadeva/ 

evam tava pratijfia laksanato disyate 
na mama//4// 


syatte buddhih, pratisedhapratisedho ‘py™anenaiva kalpenanu- 
papannah, tatra yadbhavan sarvabhavasvabhavapratisedhavacanam 
pratisedhayati 1? tad'8anupapannamiti / atra vayam brimah / 
etadapyasadeva !4 / kasmat / tava hi pratijfalaksanapraptam © na 


1 'T and R omit hy, which is required by the metre and is given by R when the 
verse is repeated before karika 25. 

2 'T omits the phrase, but C has it. 

3 R repeats ma sabdam kdrsir and omits svayam eva sabdam kuryat ; T and C 
as in text. 

4 R om. tasya sabdasya. 

° kriyate, R. 

6 svabhavastnyena, T. 

* 'T om. kim kdranam, certified by C. 

8 T om. punar. 

9 Onydso ‘sann iti, R, which then adds kim ca, not in T or C. 

10 pratipratisedhye ‘py, R. 

11 pratisedhah pratisedhyo “py, R. 

12 'T’, which is not clear, apparently read bhavatah... vacanapratisedhavacanam, 
omitting pratisedhayatt. 

13 T adds apy. 

14 etadasabdena sad eva, R. 

18 Oprapte matam, R. C, as wellas TI, omits matam. 


T12 EH. JOHNSTON AND A. KUNST 


mama / bhavan braviti stinyah sarvabhava iti naham! / ptrvakah 
pakso na mama? / tatra yaduktam pratisedhapratisedho ‘pyevam 
satyanupapanna iti * tanna / 

kim canyat / 


pratyaksena hi tavadyadyupalabhya vi- 
nivartayasi bhavan/ 
tannasti pratyaksam bhava yenopala- 


bhyante//5// 


yadi pratyaksatah sarvabhavanupalabhya bhavannivartayati 
Stinyah sarvabhava iti tad‘anupapannam / kasmat / pratyaksamapi 
hi pramanam sarvabhavantargatatvacchinyam / yo bhavan upala- 
bhate so ‘pi stinyah / tasmat pratyaksena ® pramanena nopalam- 
bhabhavo ‘nupalabdhasya ca pratisedhanupapattih / tatra yad- 
uktam ’ siinyah sarvabhava iti tadanupapannam / 

syatte buddhih, anumdnenagamenopamanena va_ sarvabhi- 
vanupalabhya ® sarvabhavavyavartanam kriyata iti, atra brimah / 


anumanam  pratyuktam = pratyaksenaga- 
-mopamdne ca/ 
anumanagamasadhya ye ‘rtha drstanta- 


sadhyasca//6// 


anumanopamanagamasca pratyaksena pramanena pratyuktah / 
yatha ® hi pratyaksam pramanam sinyam sarvabhavanam sinya- 
tvadevamanumanopamanagama !° api Sinyah sarvabhavanam $i- 


1 R adds tasmat tvatpratyndan napayami. 

2 'T omits these two sentences, which C has. 

3 pratisedhah pratisedhyo ‘py evam matam iti upapannam i1t1, R. 

4 'T adds apt. 

> yo ‘pi sarvabhadvan, R. 

6 'T om. pratyaksena. 'This and the previous sentence appear very differently 
in C, which brings in anumdna, apparently confusing it with upalabdhz. 

* R om. tatra yad uktam. 

8 'T om. sarvabhdvan, and adds etat before sarvabhava°. 

® tatha, T. 

10 anumdnamopamagama, R. 
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nyatvat / ye! ‘numanasadhya artha 4gamasadhya upamanasadhyasca 
te ‘pi stinyah sarvabhavanam Sinyatvat / anumanopamanaga- 
maisca yo? bhavanupalabhate so ‘pi sinyah?® / tasmadbhavanam- 
upalambhabhavo ‘nupalabdhanam ca _ svabhavapratisedhanupa- 
pattih / tatra yaduktam sinyah sarvabhava iti tanna / 

kim canyat / 


kusalanam dharmanam dharmavasthavi- 

dasca manyante/ 

kusalam janah svabhavam*? Sesesv- 

apyesa viniyogah//7// 

iha jana® dharmavasthavido manyante kusalanam dharma- 
namekonavimSasatam ® / tadyathaikadeso vijnanasya vedanayah 
samjfayascetanayah sparsasya manasikarasya cchandasyadhimo- 
ksasya viryasya smrteh samadheh prajnaya upeksayah prayogasya 
samprayogasya prapteradhyasayasyapratighasya ratervyavasaya- 
syautsukyasyonmugdherutsahasyavighatasya vasitayah pratighata- 
syavipratisarasya parigrahasyaparigrahasya ... dhrteradhyavasaya- 


1 R adds apt. 
2 R adds api. 
2 gunyah syat, R; syat is probably a corruption from tasmat, missing at the 
beginning of the next sentence. 

4 janasvabha, R, omitting vam. 

> R om. jana. 

6 The following list of 119 qualities has been fully discussed in E. H. Johnston’s, 
Ndgarjuna’s List of Kusala-dharmas, 1HQ, XIV, 314-323, and therefore the full 
apparatus criticus which was given there is here omitted. The text of R has many 
corruptions and some omissions, and C gives 107 qualities only, so that the list 
cannot be restored in its entirety. Probable suggestions cannot be made for the 
following numbers, 30 (dran pa, T, possibly a formation from smr signifying 
remorse), 51 (R and T between them suggest something like ananukulabhyava- 
harata), 70 (vyavakarata?), 76 (possibly middha, not considered loc. cit., but see 
on 75 below) and 107 (rddhi or an equivalent word). The following restorations 
are uncertain in varying degrees, 22 (unmugdhi) a word not otherwise known, 
26 (pratighdadta), 28 and 29 (parigraha and aparigraha), 34 (anunmugdhi, cf. on 22), 
71 (daksya), 75 (possibly upaydsa only, the rest of the word going to 76, for which 
see above), 80 (adhydtmasamprasdda), 102 (manana) and 106 (arana). The first 
81 qualities are in the genitive after ekadesa, because they are kusala in certain 
aspects only, not in all. 
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syanautsukyasyanunmugdheranutsahasya prarthanayah pranidher- 
madasya visayanam viprayogasyanairyanikataya utpadasya sthiter- 
anityatayah samanvagamasya jarayah paritapasyaratervitarkasya 
priteh prasddasya ... premnah pratikilasya pradaksinagrahasya 
vaisaradyasya gauravasya citrikarasya bhakterabhakteh Susrisaya 
adarasyanadarasya prasrabdherhasasya vaco  vispandanayah 
siddhasyaprasadasyaprasrabdheh ... daksyasya sauratyasya vipra- 
tisarasya Sokasyopayasayasasya ... apradaksinagrahasya samsayasya 
samvaranam parisuddheradhyatmasamprasadasya bhirutayah, sra- 
ddha hrirarjavamavaficanamupasamo ‘capalamapramado marda- 
vam pratisamkhyanam _ nirvairaparidahavamado ‘lobho ‘doso 
‘mohah sarvajfatapratinihsargo vibhavo ‘patrapyamaparicchada- 
nam mananam karunyam maitryadinatarana ... anupanaho ‘nirsya 
cetaso ‘paryadanam ksantirvyavasargo ‘sauratyam paribhoganvayah 
punyamasamjnisamapattirnairyanikatasarvajnatasamskrta dharma 
ityekonavimSasatam kusalanam dharmanam | kuSalah svabhavah. 

tathakusalanam dharmanamakuSalah ? svabhavah, nivrtavyakr- 
tanam ? nivrtavyakrtah 4, prakrtavyakrtanam prakrtavyakrtah °, 
kamoktanam kamoktah, ripoktanam ripoktah, artipyoktanam- 
arupyoktah, anasravanamanasravah, duhkhasamudayanirodhamar- 
goktanam duhkhasamudayanirodhamargoktah ®, bhavanaprahata- 
vyanam bhavanaprahatavyah, aprahatavyanamaprahatavyah? / 
yasmadevamanekaprakaro dharmasvabhavo drstastasmadyaduk- 
tam § nihsvabhavah sarvabhava nihsvabhavatvacchiinya iti tanna / 

kim canyat / 


1 R om. dharmanam ; °satasya would be better. 

2 R om. dharmanam. 

3 R om. nivrtdvyadkrtanam. 

4 'T adds svabhadvah, which C omits. 

> anivrtavyakrtanam anivrtavyakrtah svabhavah, 'T ; but C supports R, suggesting 
however prakrty® or pradkrta®. ‘The category cannot be recognized. 

6 R gives these four separately, duhkhoktandm duhkhoktah etc., against C 
and T°. 

7 C om. aprahdtavyadndm aprahatavyah, and R adds prahatavyadnam prahdata- 
yah. 

8 R adds tha after tasmad. 


VIGRAHAVYAVARTANI OF NAGARJUNA 115 


nairyanikasvabhavo dharma?!  nairy4ani- 

kasca ye tesam/ 

dharmavasthoktanamevamanairyanikadi- 

nam ?//8// 

iha ca dharmavasthoktanam ° nairyanikanam dharmanam nairy4a- 
nikah svabhavah, anairyanikanamanairyanikah*, bodhyangikanam 
bodhyangikah, abodhyangikanamabodhyangikah, bodhipaksika- 
nam® bodhipaksikah, abodhipaksikanamabodhipaksikah / evam- 
api® gesanam / tadyasmad’evamanekaprakaro dharmanam sva- 
bhavo drstastasmad®yadyuktam nihsvabhavah sarvabhava nihsva- 
bhavatvacchiinya iti tanna / 

kim canyat / 


yadi ca na bhavetsvabhavo dharmanam 
nihsvabhava ityeva°®/ 

namapi bhavennaivam nama _ hil nir- 
vastukam na€sti //9// 


yadi sarvadharmanam svabhavo na bhavettatrapi nihsvabhavo 
bhavet / tatra nihsvabhava ityevam namapi na bhavet / kasmat / 
nama hi nirvastukam kimcidapi nasti / tasmannamasadbhavatsva- 
bhavo bhavanamasti svabhavasadbhavaccasiinyah™ sarvabhavah / 
tasmadyaduktam?” nihsvabhavah sarvabhava nihsvabhavatvaccht- 
nya iti tanna / 


1 dharmo, R. 

2 eva ca nair®, R; C also shows evam. 

3 dharmo ‘vastho®, R; C omits the entire compound. 

4 'T adds svabhavah, and C adds the same word after each item. 

5 R’s bodhipaksitka is contrary to Buddhist usage. 

6 R om. api. 

? tasmad, 'T, for tad yasmad. 

8 yasmad, R. 

® ity evam, R. 

10 nadmapi, R, against the metre; cf. the repetition of the verse before karika 57. 

11 _R omits most of this passage from the beginning of the commentary up to 
here, probably passing from the first svabhdvo to the second; it runs: yadi dharma- 
nam svabhavo bhavanadm svabhadvanadm sadbhavac cdastinyah. 'This is restored 
from 'T’, and C agrees in sense. 

12 tatra yad uktam, R. 
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kim canyat / 


atha vidyate svabhavah sa ca dhar- 
manam na vidyate tasmat/ 
dharmairvina svabhavah sa yasya?! tad- 
yuktamupadestum//to// 


atha manyase ma bhiidavastukam nameti krtvasti svabhavah, 
sa punardharmanam? na sambhavati, evam dharmasinyata 
nihsvabhavatvaddharmanam siddha  bhavisyati, na ca nirvastukam 
nameti, atra vayam briimah / evam yasyedanim‘* sa svabhavo 
dharmavinirmuktasyarthasya sa > yuktamupadestumarthah / sa ca 
nopadistah / tasmadya kalpanasti svabhavo na sa® punardhar- 
manamiti sa hina / 

kim canyat / 

sata eva pratisedho ndasti ghato geha 

ityayam yasmat/ 

drstah pratisedho ‘yam satah svabha- 

vasya te tasmat//11// 


iha ca sato ‘rthasya pratisedhah kriyate nasatah / tadyatha nasti 
ghato geha iti sato ghatasya pratisedhah kriyate nasatah / evameva 
nasti svabhavo’ dharmanamiti satah svabhavasya pratisedhah 
prapnoti nasatah / tatra yaduktam nihsvabhavah sarvabhava ® iti 
tanna / pratisedhasambhavadeva sarvabhavasvabhavo ‘pratisid- 
dhah 9 / 


kim canyat / 


1 yasyasti, R, against the metre; cf. the repetition of the verse before karika 60. 
2 sarvadharmanam, 'T. 

3 nihsvabhadvatvam and siddham, R. 

4 kasyedanim, R. 

> tatra, R, for sa. 

® R om. sa. 

7 R om. sva. 

8 R adds nthsvabhavatvac chinya, not in C or T. 

® Osyabhadvah prasiddhah, 'T; C’s equivalent is not clear, but it certainly did not 
have prasiddhah. 
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atha nasti sa svabhavah kim nu prati- 
sidhyate tvayanena/ 

vacanenarte vacanatpratisedhah sidhy- 
ate hyasatah//12// 


atha nastyeva sa svabhavo! ‘nena vacanena nihsvabhavah 2 
sarvabhava 3 iti kim bhavata pratisidhyate / asato hi * vacanadvina 5 
siddhah pratisedhah, tadyathagneh Saityasya, apamausnyasya / 

kim canyat / 


balanamiva mithya mrgatrsnayam yatha- 
jalagrahah§&/ 

evam mithyagrahah syatte pratisedhy- 
ato’ hyasatah//13// 


syatte buddhih, yatha balanam mrgatrsnayam mithya jalamiti 
graho bhavati, nanu® nirjala sé mrgatrsneti tatra panditajatiyena 
purusenocyate tasya grahasya® vinivartanartham, evam nihsva- 
bhavesu yah svabhave grahah” sattvanam tasya vyavartanartham 
nihsvabhavah sarvabhava ityucyata iti 4, atra briimah / 


manvevam satyasti graho grahyam ca 
tadgrahita™ ca/ 

pratisedhah pratisedhyam- pratiseddha 
ceti satkam tat //14// 


1 R om. atha and sa and adds 2zt1 after svabhavo. 
2 T om. svabhadvah, possibly owing to a misprint. 
R om. sarva. 
4 'T has evam for ht. 
5 winapi, T. 
8 In view of the commentary on verse 66, yathajalagrahah must be a compound 
here. 
” pratisidhyato, R. ‘Translate according to the common use of -tas, “‘ Thus 
would be your misconception of the non-existing as something that can be refuted.”’ 
8 'T om. nanu. 
® mithydgrahasya, R. 
10 Should the reading be svabhdvagrahah? 
11 'T om. ucyata iti, which is given also by C. 
12 tadgrhitam, R. 
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yadyevam !, asti tavatsattvandm grahah ?, asti grahyam, santi 
ca tadgrahitarah 3, asti pratisedhastasyapi mithyagrahasya, asti 
pratisedhyam yadidam * mithyagraho ® nama, santi ca ® pratised- 
dharo yusmadadayo ‘sya grahasyeti’? siddham satkam / tasya 
satkasya prasiddhatvad’yaduktam siinyah sarvabhava iti tanna / 


atha naivasti graho naiva® grahyam 
na ca grahitdarah/ 

pratisedhah pratisedhyam pratiseddhadro 
nanu!l® na_e santi//15// 


atha ma bhiidesa dosa iti krtva naiva graho ‘sti naiva grahyam 
na ca grahitara ityevam sati grahasya yah" pratisedho nihsvabhavah 
sarvabhava iti so ‘pi nasti, pratisedhyamapi nasti, pratiseddharo 
‘pi na santi / 


pratisedhah pratisedhyam pratiseddha- 
rasca yadyuta na santi/ 
siddha hi sarvabhavastesameva!l®. sva- 


bhavasca// 16// 


yadi ca na pratisedho na pratisedhyam na _ pratiseddharah 
santyapratisiddhah sarvabhava asti ca sarvabhavanam!? svabhavah / 
kim canyat / 


1 R adds nanv eva saty. 


2 mithyagrahah, R; graho ‘pi, 'T. 

3 santi satud grahitadrah, R. 

4 'T’ om. yad and adds apt. 

> Ogvahyam, R. 

5 R om. ca. 

“ mithyagrahasyett, R. 

8 satkasyapy aprasiddhatvat, R, omitting tasya; aprasiddhatvad, T; C shows 
°siddha. 

® na ca, R, against the metre; cf. the commentary. 

10 e.c.: sya tu, R, which C and T omit. 

11 R om. yah. 

12 yesdm evam, R. 

13 'T om. sarva, which C has. 
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hetosca tet na siddhirnaihsvabhavydat? 
kuto hi te hetuh/ 


nirhetukasya siddhirna copapanndsya te 


‘rthasya //17// 


nihsvabhavah sarvabhava ityetasminnarthe te hetorasiddhih / 
kim karanam / nihsvabhavatvaddhi sarvabhavanam sinyatvattato 3 
hetuh kutah / asati hetau nirhetukasyarthasya stinyah sarvabhava 
iti kuta eva prasiddhih / tatra yaduktam stinyah sarvabhava iti 
tanna / 

kim canyat / 


yadi cahetoh siddhih svabhavavinivar- 
tanasya te bhavati/ 
svabhavyasyastitvam mamapi nirhetu- 


kam siddham//18// 


atha manyase nirhetuki * siddhirnihsvabhavatvasya bhavanamiti 
yatha tava svabhavavinivartanam * nirhetukam siddham tatha 
mamapi svabhavasadbhavo ° nirhetukah siddhah ? / 


atha hetorastitvam bhavasvabhavyam§8- 
ityanupapannam/ 
lokesu nihsvabhavo ® na hi kascana 


vidyate bhavah//1g// 


1 hetos tato, R; cf. the repetition of the verse before karika 68. 

2 nathsvabhavya is an odd form; the length of the second syllable is guaranteed 
by the metre. In the four occurences in MMK, the text has nathsvabhavya twice, 
and naithsvabhavya twice, but none of them occur in a verse. 

3 ginyatvan na tato, R, which omits kutah, but C as well as T has kutah. 
nairhetuki, R; 'T adds tatra. 

R om. v1, but cf. the karika. 

R adds ‘pz. 

T adds a gloss, mamdpiti mamasti. 
bhadvanathsvabhadvyam, R, against the metre. 

® loke nathsvabhadvyat, R, but T and the commentary show nthsvabhdavo ; 
lokesu is uncertain, as T’ does not show the plural, and perhaps therefore 


loke ‘pt. 


on ff Oo 
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yadi hetorastitvam manyase’ nihsvabhavah sarvabhava iti, 
tadanupapannam / kim karanam / na hi loke nihsvabhavah kaécid- 
bhavo ‘sti / 

kim canyat / 

pirvam cetpratisedhah pascatpratise- 

dhyamityanupapannam?/ 

pascaccanupapanno? yugapacca yatah 

svabhavah_  san*#//20// 

iha purvam cetpratisedhah pascacca pratisedhyamiti® nopa- 
pannam / asati hi pratisedhye kasya pratisedhah / atha pascat- 
pratisedhah piirvam pratisedhyamiti ca ® nopapannam / siddhe hi 
pratisedhye kim pratisedhah karoti / atha yugapatpratisedha- 
pratisedhya iti’? tathapi na pratisedhah pratisedhyasyarthasya 
karanam 8, pratisedhyo na pratisedhasya ca, yatha yugapadut- 
pannayoh sasavisanayornaiva ® daksinam savyasya karanam savyam 
va daksinasya karanam bhavatiti!® / tatra yaduktam nihsvabhavah 
sarvabhava iti tanna / 


1 This sentence may not be in order; it would improve it to put manyase before 
hetor and add ca after nihsvabhavah. _ R inserts tha at the beginning, and C seems 
to have had nihsvabhdvasya before hetor. 'T is ambiguous, but probably had 
bhavanam nihsvabhadvanadm eva (or possibly in the locative) before hetor and also 
eva after astituam. ‘The argument is that “‘ if you suppose that the cause exists 
in reality and that all things (which include the cause) are without essence (so that 
the cause is at the same time really existent and without essence), that argument 
is not valid.” 

2 itt ca nopapannam, R, against the metre and the reading in the repetition before 
karika 69. 

3 R om. ccd, but see the repetition. 

* svabhadvo ‘san, R and T; but C’s reading followed above is unquestionably 
correct as giving the opponent’s final conclusion. Yatah here means “‘ and 
therefore ’’, a common use at the close of a verse. 

> R adds mihsvabhavyam and T nthsvabhavam before iti, an obvious interpolation 
which C omits. 

6 'T om. ca. 

? 'T om. itz. 

8 R adds prati na. 

® C omits sasa, possibly rightly, as the argument applies equally well to real 
horns. 

10 'T om. 21. 
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atrocyate / yattavadbhavatoktam 

sarvesam bhavanam sarvatra na vidyate svabhavascet / 
tvadvacanamasvabhavam na nivartayitum svabhavamalamiti // 
atra brimah / 

hetupratyayasamagryam ca prthak capi} 
madvaco na yadi/ 

nanu Sinyatvam siddham bhavanam- 
asvabhavatvat // at // 


yadi madvaco hetau nasti mahabhitesu ? samprayuktesu vipra- 
yuktesu va, pratyayesu nastyurahkanthausthajihvadantamilatalu!- 
nasikamirdhaprabhrtisu yatnesu, nobhayasamagryadmasti 5, hetu- 
pratyayasamagrivinirmuktam prthageva ca nasti®, tasmannihsva- 
bhavam ’, nihsvabhavatvacchiinyam / nanu § sinyatvam siddham 
nihsvabhavatvadasya madiyavacasah / yatha caitanmadvacanam 
nihsvabhavatvacchiinyam tatha sarvabhava api® nihsvabhava- 
tvacchiinya?!® iti / tatra!! yadbhavatoktam tvadiyavacasah sinya- 
tvacchiinyata sarvabhavanam nopapadyata iti tanna / 

kim canyat / 

yasca pratityabhavo bhavanam Sitinyateti 

sa prokta??/ 

yasca® pratityabhavo bhavati hi tasy- 

asvabhavatvam// 22 // | 


1 R omits the first ca, then reads prthagbhave ‘pi against the metre. 

2 he nastt matohabhitesu, R. 

3 vapi, T. 

4 okanthojthvadantatalu°, R. 

5 R om. yatnesu nobhayasa. 

8 prthag vasti, R. 

7 bhava, R. 

8 R adds evam before nanu. 

® R om. apt. 

10 chiinyam, R. 

11 -R om. tatra. 

12 R om. bhdvo and sd proktd; the restoration of the last word (brjod, 'T) is not 
certain. 

13 R om. yasca. 
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Stinyatartham ca bhavan ! bhavanamanavasaya pravrtta upalam- 
bham vaktum tvadvacanasya nihsvabhavatvadbhavanam 2 svabha- 
vapratisedho nopapadyata iti / iha hi yah pratityabhavo bhavanam? 
sa Sinyata / kasmat / nihsvabhavatvat / ye hi pratityasamutpanna 
bhavas te na sasvabhava bhavanti svabhavabhavat / kasmat 4 
hetupratyayasapeksatvat ® / yadi hi svabhavato bhava bhaveyuh, 
pratyakhyayapi hetupratyayam ca® bhaveyuh / na caivam bhavanti / 
tasmannihsvabhava nihsvabhavatvacchiinya ityabhidhiyante / evam 
madiyamapi vacanam _ pratityasamutpannatvannihsvabhavam ? 
nihsvabhavatvacchiinyamityupapannam / yatha ca pratityasamut- 
pannatvat svabhavasiinya api® rathapataghatadayah svesu svesu 
karyesu kasthatrnamrttikaharane madhidakapayasam dharane Sita- 
vatatapaparitranaprabhrtisu vartante 9, evamidam?!° madiyavacanam 
pratityasamutpannatvan™nihsvabhavamapi!* nihsvabhavatvaprasa- 
dhane bhavanam !° vartate / tatra yaduktam nihsvabhavatvat 
tvadiyavacanasya Stinyatvam, stinyatvattasya ca tena! sarvabha- 
vasvabhavapratisedho nopapanna iti tanna / 


1 bhdvan, R. 

* The text is uncertain; it seems correct to follow T as reproducing the wording 
of karikA 1. R reads tvadvacanasya Sstinyatvat tvadvacanasya nihsvabhadvatvdad 
evam tvadvacanena nihsvabhdvena bhavanadm. C suggests an original tuadvacanam 
Sunyam nihsvabhavatvat, tena nthsvabhavena bhavanam, which finds some confir- 
mation in the last sentence of the commentary on this verse. 

R reads pratitya bhavanam bhavah. 
tasmat, R; C om. kasmat. 
°pratyayapeksa®, R. 

Should ca be omitted ? 

°samutpannam tasmadn nihsvabhadvam, T. 

8 R om. apt. 

® For the restoration of this sentence it is advisable to follow C, which gives 
the text, except that it appears to 1ead °prabhrtiparitrane. 'T om. ratha, kdstha- 
trnamrttika and prabhrtisu. R has kasthahanamrttikadharanam ... dhadranam. 
Better perhaps rathaghatapatddayah, as suggested by ‘T’ and the order of the 
following locatives. 

10 'T’ om. zdam, substituting probably apz. 

11 pratyayasamut®, R. 

12 R om. apt. 

13 sGdhanam pratyayabhavandm, R. 

14 'T om. stinyatvam stnyatvat tasya ca tena, but C apparently had the text also. 


iy) 
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ao 


o 


«I 
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kim canyat / 


nirmitako nirmitakam mayapurusah sva- 
mayaya srstam/ 

pratisedhayeta! yadvat pratisedho ‘yam 
tathaiva syat//23// 


yatha nirmitakah puruso ‘nyam nirmitakam purusam_ kas- 
mimscidarthe vartamanam ? pratisedhayet, mayakarena va srsto 
mayapuruso ‘nyam mayapurusam svamayaya srstam? kasmimscid- 
atthe vartamanam pratisedhayet, tatra yo nirmitakah purusah 
pratisidhyate so ‘pi* siinyah / yah pratisedhayati so ‘pi sinyah® / 
yo mayapurusah pratisidhyate so ‘pi stinyah / yah pratisedhayati 
so ‘pi® sinyah / evameva madvacanena Siinyenapi’ sarvabhava- 
nam svabhavapratisedha upapannah / tatra yadbhavatoktam & 
siinyatvattvadvacanasya sarvabhavasvabhavapratisedho nopapanna 
iti tanna / tatra yo bhavata® satkotiko vada uktah so ‘pi tenaiva!® 
pratisiddhah / naiva hyevam sati na sarvabhavantargatam madva- 
canam, nastyasinyam !!, napi sarvabhava asitinyah 2 / 

yatpunarbhavatoktam | 

atha sasvabhavametadvakyam pirva hata pratijfia te / 

vaisamikatvam tasmin visesahetusca vaktavya iti // 


1 pratisedhayate, R; but grammar and the commentary require the optative. 
For the verse cf. MMK, xvil, 31, 32. 

2 So T, adding the necessary anyam from C. R has yathd nirmitakah purusam 
abhydsatam tu kascid arthena vartamadnam. 

3 'T omits svamdyayd srstam, which should be quoted here from the verse; it is 
probably the phrase underlying R’s reading, mdyapurusa samanydva tan na. C 
omits the phrase both in the verse and here. 

R om. apt. 

R om. Sstunyah | yo. 

R om. pratisidhyate so ‘pt stinyah | yah pratisedhayati so ‘pt. 
R om. apt. 

T om. bhavatd. 

R om. tatra yo bhavatd. 

10 sa evam, R. 

Il ndsti stinyam, R. 

12 Sunyah, R. 


4 
5 
6 
7 
8 
9 
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atrapi briimah / 

na svabhavikametadvakyam tasmanna 
vadahanirme/ 

nasti ca vaisamikatvam viSsesahetuSsca 
na nigadyah//24// 


na tavanmamaitadvacanam! pratityasamutpannatvat svabhavo- 
papannam / yatha pirvamuktam svabhavanupapannatvacchinyam- 
iti? / yasmaccedamapi madvacanam siinyam Sesa api sarva- 
bhavah ® sinyah, tasmannasti vaisamikatvam / yadi hi vayam 
brima idam vacanamasinyam Sesah sarvabhavah Siinya iti tato 
vaisamikatvam syat * / na caitadevam / tasmanna vaisamikatvam / 
yasmacca vaisamikatvam na sambhavatidam vacanamasinyam 
Sesah punah® sarvabhavah sinya iti, tasmadasmabhirvigesahe- 
turna® vaktavyo ‘nena hetunedam’ vacanamasgiinyam §sarva- 
bhavah punah ® sutnya iti / tatra yadbhavatoktam® vadahaniste 
vaisamikatvam ca visesahetusca tvaya vaktavya iti tanna / 

yatpunarbhavatoktam 1° 

ma sabdavadityetatsyatte buddhirna caitadupapannam / 

Sabdena hyatra sata bhavisyato varanam tasyeti // 

atra brimah / 

ma sgabdavaditi nayam drstanto yastvaya 

samarabdhah/ 

gabdena!! tacca gabdasya varanam nai- 


vamevaitat?*//25 // 


1 R om. etad; possibly na tavad etan madvacanam. 
2 R om. iztz. 

3 'T om. sarva, but has it in the next sentence. 

4 'T adds apt. 

5 'T om. punah. 

6 'T om. °visesa®. 

7 R om. hetuna. 

8 T om. punah. 

® 'T om. bhavatda. 

10 'T om. bhavatd. 

11 R adds Ai against the metre; alternatively read sabdena hi tac chabdasya. 
12 naiva me vacah, R. 


VIGRAHAVYAVARTANI OF NAGARJUNA 125 


napyayamasmakam drstantah / yatha kascinma sabdam karsiriti 
bruvan gabdameva karoti gabdam ca pratisedhayati, tadvat tacchi- 
nyam vacanam na! sinyatam pratisedhayati / kim karanam / atra 
hi drstante sabdena Sabdasya vyavartanam kriyate / na caitadevam / 
vayam brimo nihsvabhavah sarvabhava nihsvabhavatvacchinya 
iti? / kim karanam / 


naihsvabhavyanam cennaihsvabhavyena? 
varanam yadi_ hi/ 
naihsvabhavyanivrttau svabhavyam_ hi 


prasiddham syat //26// 


yatha ma sabdam karsiriti4 sabdena sabdasya vyavartanam 
kriyate, evam yadi naihsvabhavyena vacanena naihsvabhavyanam 
bhavanam® vyavartanam kriyate tato ‘yam drstanta upapannah 
syat / iha tu naihsvabhavyena vacanena bhavanam svabhava- 
pratisedhah kriyate / yadi ®§ naihsvabhavyena vacanena bhavanam ’ 
naihsvabhavyapratisedhah kriyate naihsvabhavyapratisiddhatvad- 
eva® bhavah® sasvabhava bhaveyuh / sasvabhavatvadastnyah 
syuh / sSinyatam ca vayam bhavanamacaksmahe nasinyatamity- 
adrstanta evayamiti 1° / 


athava nirmitakayam yatha striyam 
striyamityasadgraham!?# / 


1 So T, supplying de before ltar in Tucci’s text, as Y’s translation shows he had 
it; yadvat stinyena vacanena, R. 

2 tuat tad astinyam itt, R. 

3 Here and several times more in this passages R has nathsvabhavya. 

4 R om. karsir. 

> R om. bhadvanam. 

6 R inserts evam before yadi. 

* mhsvabhavanam, R. 

8 So T clearly; °pratisedhad eva, R. 

® R om bhavah. 

10 'T omits ztz7 in both occurences here. 

11 e.c.: strivam, R; T om. tyam. R misprints asangrdham; similarly in the 
commentary. 
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nirmitakah pratihanyat! kasyacidevam 


bhavedetat // 27 // 


athava yatha 2 kasyacitpurusasya nirmitakayam striyam svabha- 
vasinyayam paramarthatah striyamityasadgrahah ? syat, evam 4 
tasyam tenadsadgrahena sa° ragamutpadayet /® tathagatena va 
tathagatasravakena ’ va nirmitako nirmitah syat / tathagata- 
dhisthanena va tathagatasravakadhisthanena va ® sa ® tasya tama- 
sadgraham vinivartayet / evameva nirmitakopamena sinyena 
madvacanena!® nirmitakastrisadrsesu!! sarvabhavesu nihsvabhavesu 
yo ‘yam svabhavagrahah sa! nivartyate / tasmadayamatra drstantah 
Stinyataprasadhanam pratyupapadyamano * netarah / 

athava sadhyasamo ‘yam heturna_ hi 

vidyate dhvaneh satta/ 

samvyavaharam ca vayam nanabhyupa- 

gamya kathayamah//28// 


ma sabdavaditi sadhyasama evayam hetuh / kasmat / sarva- 
bhavanam naihsvabhavyenavisistatvat 14 / na hi tasya dhvaneh 
pratityasamutpannatvat svabhavasatta vidyate / tasyah }° svabha- 
vasattaya avidyamanatvadyaduktam 


Sabdena hyatra sata bhavisyato varanam tasyeti tadvyahanyate / 


C omits nmirmitakah pratihanydt in translating the verse. 
R om. yatha. 

striyam, R. 

T om. evam. 

R om. sa. 

R inserts tad yathd. 

tacchravakena, R, but C supports T. 

T omits the reference to adhisthdna, but C has it. 

R om. sa. 

R om. mad. 

°sadrsyesu, R, which omits sarvabhdvesu. 

T om. ayam and sa. R adds the gloss, sa pratistdhyate. 


upapadyamano is odd, but occurs again at the end of the commentary on the 
next verse. 


14 naithsvabhavyend®, R. 
15 'T om. tasyah and has evam or tathd instead. 


Ce i: i 
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api ca na vayam vyavaharasatyamanabhyupagamya vyavahara- 
satyam ! pratyakhydya kathayamah siinyah sarvabhava iti / na hi 
vyavaharasatyamanagamya sakya dharmadeSgana kartum / yathoktam 
vyavaharamanasritya paramartho na desyate / 
paramarthamanagamya nirvanam nadhigamyata iti 2 // 
tasmanmadvacanavacchiinyah sarvabhavah sarvabhavanam ca 
nihsvabhavatvamubhayathopapadyamanamiti / 
yatpunarbhavatoktam 
pratisedhapratisedho 2 ‘pyevamiti matam bhavet tadasadeva 
evam tava pratijiia laksanato diisyate na mameti // 
atra brimah / 


yadi kacana pratijfiaé syanme tata esa‘ 
me bhaveddosah/ 
nasti ca mama pratijfiia tasmannaivasti 


me dosah//29// 


yadi ca kacinmama pratijiad syat tato mama pratijfalaksana- 
praptatvatpirvako ® doso yatha tvayoktastatha ® mama syat / na 
mama kacidasti pratijna / tasmat sarvabhavesu stinyesvatyantopa- 
§antesu_ prakrtiviviktesu kutah pratijia’ / kutah pratijfiala- 
ksanapraptih ® / kutah pratijfalaksanapraptikrto ® dosah / tatra 
yadbhavatoktam 1° tava! pratijfialaksanapraptatvattavaiva dosa 
iti tanna / 


1 T om. vyavahdrasatyam, which C has as well as R. R transposes anabhyu- 
pagamya and pratyadkhydya. 
2 'This verse is MMK, xxiv, 10. 
3 pratisedhah pratisedhyo, R. 
4 tatra syat esa, R; the verse is quoted MMK, p. 16, where the editor reads eva 
against the MSS. 
> R inserts sa before purvako ; 'T may have read purvamgamo. 
§ tvayokiam bhavah tatha, R. 'T om. mama. 
7 R om. kutah pratina. 
8 'T om. praptih, which is shown by C, and it adds apz. 
® 'T seems to have had °laksanasambhavas ca. Would °krte be better? 
10 'T om. bhavatda. 
11-R om. tava. 
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yatpunarbhavatoktam | 

pratyaksena hi tavadyadyupalabhya vinivartayasi ! bhavan / 
tannasti pratyaksam bhava yenopalabhyante // 

anumanam pratyuktam pratyaksenagamopamane ca / 
anumanagamasadhya ye ‘rtha drstantasadhyasceti // 

atra vayam brimah / 


yadi kimcidupalabheyam®? pravartayeyam 
nivartayeyam va/ 
pratyaksadibhirarthaistadabhavanme ‘nu- 


palambhah // 30// 


yadyaham kamcidarthamupalabheyam ® pratyaksanumanopama- 
nagamaiscaturbhih * pramanaisgcaturnam va pramananamanyata- 
mena °, ata eva ® pravartayeyam va nivartayeyam va / yathartham- 
evaham kamcinnopalabhe’ tasmanna pravartayami na nivartayami / 
tatraivam sati yo bhavatopalambha ukto yadi pratyaksadinam 
pramananamanyatamenopalabhya bhavanvinivartayasi ® nanu tani ° 
pramanani na santi taigsca pramanairapi/° gamya artha na santiti!! 
sa me bhavatyevanupalambhah / | 

kim canyat / 


yadi ca pramanataste! tesam tesam 
prasiddhirarthanam / 


1 R om wi. 

2 upalabheya would be better here and in the commentary; the verse is quoted 
MME, p. 16. 

3 kimcid, R. 

4 R om. mdandgamais ca. 


> anyatamadnyatamena, R. 


& evam, R. 


“ R’s MS. omits nivartayeyam va | yathd, and then has artham evadham kimcin 
nopalabhate. 

8 R adds ztz. 

® bhavatoktadni, R. 

10 'T om. pramdnair apt. 

11 -R om. na santi. 

12 R om. te ; T omits one tesam and adds eva, as if reading pramdnata eva bhavatas 
tesam. 
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tesam punah prasiddhim brihi katham 

te’ pramananam// 31 // 

yadi ca pramanatastesam? tesamarthanam prameyanam prasid- 
dhim ? manyase yatha manairmeyanam 4, tesamidanim pratya- 
ksanumanopamanagamanam caturnam pramanandm kutah prasid- 
dhih / yadi tavannispramananam pramananam_ syatprasiddhih °, 
pramanato ‘rthanam prasiddhiriti hiyate pratijfia / tathapi ® / 

anyairyadi pramanaih pramdadanasiddhir- 

bhavettadanavastha’/ 


yadi punarmanyase pramanaih prameyanam_ prasiddhistesam 
pramananamanyaih pramanaih prasiddhirevamanavasthaprasan- 
gah § / anavasthaprasange ko dosah ° / 


nadeh siddhistatrasti naiva madhyasya 
nantasya //32// 


10anavasthaprasanga adeh siddhirnasti / kim karanam / tesamapi 


1 tesam, R. 
2 'T omits one tesam and has eva instead. 
3 R om. pra. 
4 R inserts tathd. 
5 So R, after substituting pramdadudadndm for pramanair and cutting out an inter- 
polation which consists of 32 cd and the first words of the commentary on it. 
C is word for word the same as the text, but T, which is corrupt at the end, reads 
yadi tavat tesam pramananam anyaih pramanaih prasiddhih syat, or prasiddhir na 
syat, according as one reads yod par hgrub la or med par hgrub la. ‘The argument 
is that according to the Naiyayika system the principle is that arthas can only be 
proved by pramanas ; but the pramdnas are themselves arthas, and therefore if they 
are not proved by other pramdnas, the principle does not hold. But this is 
repeated under karika 33, and the text seems to have already been out of order by 
C’s time, as it has the argument of 32 ab in the commentary under 30 and does not 
treat 32 as a karika. It might therefore be better to omit the entire sentence. 
Note that Vatsyayana in the opening of his bhdsya on the NyG@yasiitras puts the 
function of the pramdanas in different language, so that his statements could not be 
twisted in the way Nagarjuna twists his opponent’s views here. 

5 athapi, T. 

7 e.c.: bhavaty anavastha, R, one mora short. ‘The optative is required, but T 
gives no help for the missing syllable. 

8 R om. evam ; ity evam would be better. 

® 'T adds tatraivam briimah. 

10 R adds asya at the beginning. 
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hi pramananamanyaih pramanaih prasiddhistesamanyairiti! nasty- 
adih / aderasadbhavat kuto madhyam kuto ‘ntah / tasmattesam 
pramananamanyaih pramanaih prasiddhiriti yaduktam tannopa- 
padyata ? iti / 

tesadmatha pramanairvina prasiddhirvi- 

hiyate vadah/ 

vaisamikatvam tasminvisesahetusca vak- 

tavyah// 33 // 

atha manyase tesam pramananam vina pramanaih * prasiddhih, 
prameyanam punararthanam pramanaih prasiddhiriti, evam sati 
yaste vadah pramanaih prasiddhirarthanam iti sa * hiyate / vaisa- 
mikatvam ca bhavati kesamcidarthanam pramanaih prasiddhih 
kesamcinneti / visesahetusca vaktavyo yena hetuna kesamcidartha- 
nam pramanaih prasiddhih kesamcinneti / sa ca nopadistah > / 
tasmadiyamapi kalpana nopapanneti ° / 

atraha / pramananyeva’ svatmanam paratmanam ca _ prasa- 
dhayanti / yathoktam | 

dyotayati svatmanam yatha hutasastatha paratmanam / 

svaparatmanavevam prasadhayanti pramananiti // 
yathagnih svatmanam paratmanam ca prakaSayati tathaiva pra- 
manani prasadhayanti * svatmanam paratmanam ceti / 

atrocyate / 

visamopanyaso ‘yam na hyatmanam pra- 

kasayatyagnih/ 

na hi tasyanupalabdhirdrsta tamasiva 


kumbhasya //34// 


T has atra for itz. 

R om. iti yad uktam tan, but C supports T. 

T adds api. 

R om. sa. 

s@ ca nopadista, R. 

T om. zyam and 12t1. 

R adds mama. 

R omits from zt: at the end of the verse to prasddhayanti inclusive, having 


simply param iva. 


@ x mn oa Co w tw _ 
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visama evopanyaso ‘gnivat pramanani svatmanam ca prasadha- 
yanti paratmanam ca prasadhayantiti! / na hyagniratmanam 
prakasayati ? / yatha pragevagninaprakasitastamasi kumbho nopala- 
bhyate ‘thottarakalamupalabhyate ? ‘gnina prakasitah san, evameva 
yadyaprakasitah pragagnistamasi syad‘uttarakalamagneh praka- 
Sanam syat, atah svatmanam prakasayet / na caitadevam ° / tas- 
madiyamapi kalpana nopapadyata iti § / 

kim canyat / 

yadi ca’ svatmanamayam tvadvacanena 

prakasayatyagnih/ | 

paramiva nanvatmanam paridhaksyatyapi 


hutasah®//35 // 


yadi ca tvadvacanena yatha paratmanam prakasayatyagnir- 
evameva svatmanamapi prakasayati ®, nanu yatha paratmanam 
dahatyevameva svatmanamapi dhaksyati?® / na caitadevam / tatra 
yaduktam paratmanamiva svatmanamapi’! prakasayatyagnirit 
tanna / 

kim canyat / 

yadi ca svaparatmanau tvadvacanena 

prakasSayatyagnih/ 

pracchadayisyati tamah svaparatmanaui 

hutasa iva??//36// 


yadi ca bhavato matena svaparatmanau prakasayatyagnih, 


1 T has merely svaparatmanau prasadhayantitt. 
2 R adds yadi hi at the beginning. 
3 'T om. atha. 
4 yady agninad na prakasitah prag agnir nah syad, R. 
> R om. ca. 
§ 'T om. tasmdad and iti, R nopapadyanta. 
7 R omits ca required by the metre; cf. the commentary. 
8 So R, leaving the line two morae short; 'T does not give any extra word. See 
p. 3 supra. 
® R adds agnir itt. 
10 R adds ztz. 
11-R om. apt. 
12 Cf. MMK, vil, 12. 
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nanvidanim tatpratipaksabhitam tamo? ‘pi svaparatmanau cha- 
dayet / na caitad drstam? / tatra yaduktam svaparatmanau praka- 
Sayatyagniriti tanna / 

kim canyat / 


nasti tamasca jvalane yatra ca tisthati 
paratmani® jvalanah/ 
kurute katham prakasam sa hi prakdso 


ndhakdravadhah//37// 


iha cagnau nasti tamo napi ca yatragnistatrasti tamah / prakasasca 
nama tamasah pratighatah / yasmaccagnau * nasti tamo napi ca 
yatragnistatrasti tamah, tatra kasya® tamasah pratighatamagnih 
karoti yasya pratighatadagnih ® svaparatmanau prakasayatiti’ / 

atraha® / nanu® yasmadevam /° nagnau tamo ‘sti napi yatragnis- 
tatra tamo ‘sti, tasmadeval! svaparatmanau na prakasayatyagnih 
kutah!? / tena hyutpadyamanenaivagnina tamasah pratighatah? / 
tasmannagnau tamo ‘sti napi yatragnistatra tamo ‘sti, yasmadut- 
padyamana evobhayam prakasayatyagnih svatmanam paratmanam 
ceti / atrocyate / 


utpadyamana eva prakaSsayatyagnirity- 
asadvadah/ 


1 nanv idanim pratipaksabhitatamo, R; 'T omits idanim and tamo; C has tamo. 
2 So C; naitad istam, R; na caitad evam, 'l’. | 
3 sadatmani, R; gzan na (= paratra),'T; ‘‘ and in the place where (fire) itself 
and another are present’’, C. For the verse cf. MMK, vil, 9g. 
4 e.c.; tasmac, T; “‘if”’, C. R omits from yasmdc to tatrdsti tamah inclusive. 
5 katham asya, R. 
5 R om. agnih. 
7 'T om. ztz. 
8 R om. atra. 
-® R substitutes yat for nanu. 
10 'T omits evam, which C has. 
11 yasmdd evam,R; T has dropped a word and may have had yasmdd eva or 
tasmad eva, but the latter alone is possible. 
12 R puts kutah at the end of next sentence, but T shows a question and C has no 
negative, so that the text reading alone meets the case. 
13 pratigrahah, R. 
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utpadyam4a4na eva prapnoti tamo na hi 

hutasah?// 38 // 

ayamagnirutpadyamana eva prakasayati svatmanam paratmanam 
ceti nayamupapadyate vadah / kasmat / na hyutpadyamana 
evagnistamah prapnoti, apraptatvannaivopahanti tamasaScanupa- 
ghatannasti prakasah / 

kim canyat / 

aprapto ‘pi jvalano yadi va punarandha- 

kadramupahanyat/ 

sarvesu lokadhatusu tamo ‘yamiha®? 

samsthito hanyat?//39// 


athapi manyase ‘prapto ‘pyagnirandhakaramupahantiti nanv- 
idanimiha * samsthito ‘gnih sarvalokadhatusthamupahanisyati 
tamastulyamayamapraptah ° / na caitadevam:drstam ® / tasmad- 
aprapyaivagnirandhakaramupahantiti yadistam tanna / 

kim canyat / 

yadi svatasca’ pramanasiddhiranapeksya 

tava®’ prameyani/ 

bhavati pramanasiddhirna parapeksa 

svatah siddhih®//40// 


yadi cagnivat svatah pramanasiddhiriti manyase, anapeksyap1 
prameyanarthan!® pramananam prasiddhirbhavisyati™ / kim kara- 


1 Cf. MMK, vil, ro. 

2 ya tha, 'T. 

3 samsthita upahanyat, R, against the metre. Cf. MMK, vil, 11, for the verse. 

4 'T om. tdanim. 

5 tulya€yadm apraptah, R; this use of tulyam seems to have no parallel, but there 
is no other way of reconstructing T from R, as the palaeographically better tulyo 
‘yam is hardly possible. 

6 T om. drstam, which C has. 

7 yadi ca svatah, R, against the metre. 

8 te, R, against the metre. 

® paradpeksa hi siddhir itt, R; C, which apparently misunderstood the verse, 
has svatah twice. Cf. with the arguments of verses 40-50, MMK, x, 8-12. 

10 prameyani, R. 

11 R om. pra and adds 7ti at the end. 
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nam / na hi svatah siddhih! paramapeksate / athapeksate na 
svatah siddhih 2 / 

atraha yadi napeksante prameyanarthan pramanani ko doso 
bhavisyatiti / atrocyate / 


anapeksya hi prameyadnarthan yadi te 
pramanasiddhiriti?3/ 

na bhavanti kasyacidevamimani tani’ 
pramanani//41// 


yadi prameyanarthananapeksya prasiddhirbhavati® pramananam- 
ityevam tanimani® pramanani na kasyacit pramanani’ bhavanti / 
evam dosah / atha kasyacidbhavanti® pramanani naivedanimana- 
peksya prameyanarthan pramanani bhavanti / 


atha matamapeksya siddhistesamityatra 

bhavati ko dosah®?/ 

siddhasya sadhanam syannasiddho ‘pe- 

ksate hyanyat//42// 

athapi1 matamapeksya prameyanarthan pramananam_ siddhir- 
bhavatiti, evam!° siddhasya pramanacatustayasya sadhanam bha- 
vatil! / kim karanam? / na hyasiddhasyarthasyapeksanam bhavati / 
na hyasiddho devadattah kamcidarthamapeksate / na ca siddhasya 
sadhanamistam krtasya karananupapatteriti 1° / 


1 R om. siddhth. 

2 prasiddhih, R. 

3 e.c.; pramdnasiddhir bhavati, R, against the metre. T does not show iti, 
but cf. the commentary. 

4 R om. tant. 

> siddhir, R. 

5 R om. evam; T om. tani and adds te instead. 

* 'T adds apt. 

8 'T adds arthasya after kasyacid, but C evidently did not have it, as it under- 
stands kasyacid to mean “‘ of a certain man ”’. 

9 itz a bhavato ko dosah, R. 

10 R adds hi sati and T te. 

1 R adds itz. 
T omits kim kadranam, which C has. 
kadraranam anupa®, R. 'T om. 2t1. 
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kim canyat / 

sidhyanti hi prameyanyapeksya yadi sarva- 
tha pramanani/ 

bhavati prameyasiddhirnapeksyaiva! pra- 
manani// 43 // 


yadi prameyanyapeksya pramanani sidhyanti nedanim_pra- 


mananyapeksya prameyani sidhyanti / kim karanam / na hi 
sadhyam sadhanam sadhayati sadhanani ca kila prameyanam 
pramanani 2 / 


kim canyat / 

yadi ca prameyasiddhirnapeksyaiva? 
bhavati pramanani/ 

kim te pramanasiddhya tani yadartham 
prasiddham tat//44// 


yadi ca manyase ‘napeksyaiva pramanani prameyanam prasid- 


dhirbhavatiti kimidanim* te pramanasiddhya paryanvistaya / kim 


karanam / yadartham hi tani pramanani paryanvisyeran te prameya 
artha vinapi® pramanaih siddhah / tatra kim ® pramanaih krtyam / 


atha tu pramanasiddhirbhavatyape- 
ksyaiva te prameyani/ 

vyatyaya evam  sati te dhruvam _ pra- 
manaprameyanam// 45 // 


athapi? manyase ‘peksyaiva prameyanarthan pramanani bhavan- 


titi® ma bhitpirvoktadosa iti krtva, evam te sati vyatyayah 


s 


1 
2 
3 


anapeksyaiva, R, against the metre and commentary. 
pramandadnam prameyani, 'T, but C also has the text. 
anapeksyaiva, R, against the metre, but ndpeksya here must be understood as 


compound equivalent to anapeksya. 


°ry bhavatiti kim 1° are apparently missing in R’s MS. (Owing to damage at 


the end of the line ?) 


R om. ap. 


R om. apt. 
R omits zt2 and adds evam hi satt. 


5 
6 T adds te, which is not in C. 
8 
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pramanaprameyanam bhavati / pramanani te prameyani bhavanti 
prameyaih sadhitatvat! / prameyani ca pramanani? bhavanti 
pramananam sadhakatvat / 
atha te pramanasiddhya prameyasiddhih 
prameyasiddhya ca/ 
bhavati pramanasiddhirnastyubhayasyapi 
te siddhih//46// 


atha manyase pramanasiddhya prameyasiddhirbhavati pramana- 
peksatvat > prameyasiddhya ca pramanasiddhirbhavati prameya- 
peksatvaditi, evam te satyubhayasyapi siddhirna bhavati* / kim 
karanam ° / 
sidhyanti hi pramanairyadi pramey4dni 
tani taireva/ 
sadhyadni ca prameyaistani katham s4a- 
dhayisyanti//47// 
yadi hi pramanaih prameyani sidhyanti tani ca® pramanan1 
taireva prameyaih sadhayitavyani nanvasiddhesu prameyesu kara- 
nasyasiddhatvadasiddhani katham sadhayisyanti prameyani ? / 
sidhyanti ca prameyairyadi pramandani 
tani taireva/ 
sadhyani ca pramanaistdani & katham 
sadhayisyanti// 48 // 
yadi ca® prameyaih pramanani sidhyanti tani ca prameyani 
taireva pramanaih sadhayitavyani1° nanvasiddhesu pramanesu 
karanasyasiddhatvadasiddhani katham sadhayisyanti pramanani / 
1 prasadhitatvat, 'T. 
2 R interchanges prameydadni and pramanani. 
3 'T may read pramdadndapeksaya, and similarly at the end of the next clause. 
R om. bhavatzi. 
R om. kim kara. 
R om. ca. 
R adds ztz. 
8 prameyais tani, R. 


® R om. ca. 


10 R adds ztz. 


4 
5 
6 
7 


VIGRAHAVYAVARTANI OF NAGARJUNA 137 


pitra yadyutpadyah putro yadi tena 
caliva putrena/ 

utpadyah sa yadi pita vada tatrotpa- 
dayati kah kam//4g// 


yathapi nama? kascid briiyatpitra putra utpadaniyah sa ca pita 
tenaiva * putrenotpadaniya iti, tatredanim? brihi kena ka ut- 
padayitavya iti* / tathaiva khalu® bhavan braviti pramanaih 
prameyani sadhayitavyani tanyeva ca punah ® pramanani taireva ” 
prameyairiti§, tatredanim ® te katamaih katamani sadhayitavyani?° / 


kasca pita kah putrastatra tvam brthit 
tavubhavapi ca/ 
pitrputralaksanadharau yato bhavati no 
tra samdehah??//50// 


tayosca purvopadistayoh pitrputrayoh?® katarah putrah katarah 
pita / ubhavapi tavutpadakatvat pitrlaksanadharavutpadyatvacca 
putralaksanadharau / atra nah samdeho bhavati katarastatra pita 
katarah! putra iti /evameva yanyetani bhavatah pramanaprameyani 
tatra katarani pramanani katarani prameyani / ubhayanyapi hyetan1 
sadhakatvat 1*> pramanani1® sadhyatvat prameyani1’ / atra nah 


1 T omits ndma, and R adds yad before yathdapi. 

2 R om. tenaiva. 

3 'T om. tdanim. 

*R om. itz. 

> 'T om Rhalu. 

§ T om. ca or punah. 

7 R om. r eva. 

8 R om. iti, and T adds saddhayitavydGni before it. 

9 'T om. tdanim. 

10 prasadhayitavyan, 'T. 

11 R adds katham. 

12 yato na putrasamdehah, R, against the metre and commentary; T has tato 
for yato. 

13 pitaputrayoh vada, R. 

4 R adds tatra. 
R omits sadhakatvat, and 'T has prasddhakatvat. 
R adds tant prameyant. 
WR adds 2tz. 
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samdeho bhavati kataranyatra! pramanani katarani prameyaniti? | 


naiva svatah prasiddhirna parasparatah 
parapramanairva?/ 

nat bhavati na ca prameyairna capy- 
akasmat pramananam// 51 // 


na svatah prasiddhih pratyaksasya tenaiva pratyaksena, anuma- 
nasya tenaivanumanena, upamanasya tenalvopamanena, agamasya 
tenaivagamena / napi parasparatah pratyaksasyanumanopamana- 
gamaih, anumanasya pratyaksopamanagamaih, upamanasya pra- 
tyaksanumanagamaih, agamasya pratyaksanumanopamanaih / napi 
pratyaksanumanopamanagamanamanyaih°® pratyaksanumanopama- 
nagamairyathasvam / napi prameyaih samastavyastaih svavisayapa- 
ravisayasamerhitaih ® / napyakasmat / napi 7? samuccayenaitesam 8 
karananam pirvoddistanam vimSattrimSaccatvarimSatsatvimSater- 
va® / tatra yaduktam?° pramanadhigamyatvat prameyanam bha- 
vanam santi ca tel! prameya bhavastani ca pramanani yaiste!? 
pramanaih prameya bhavah 8 samadhigata iti tanna / 

yatpunarbhavatoktam / 

kusalanam dharmanam dharmavasthavidasca manyante / 

kusalam janah svabhavam ' sesesvapyesa viniyoga iti // 

atra briimah / 


T om. atra. 
2 'T om. 22. 
R om. para. 
R om. na. 
°samad anyath, R. 
visa[ ya]tagrhitath, R. 
“ nasti, R. 
5 Both C and T take nap? samuccayena as a seperate clause and evidently began 
the next one with naitesam, but this seems bad sense. 
9 S¢¢msatir vad, R. If C and T’s division is accepted, one should read vmsati- 
bhir (palaeographically better than °vmsatya). 
10 'T adds bhavatda. 
11 R has tu for te. 
12 R reads tu for te. 
13-R adds santas ca bhavah. 
11 janasvabhadvam manyante, R. 
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kusalanam dharmanam dharmavasthavido 
bruvanti yadit!?/ 
kusalam* svabhavamevam pravibhage- 


nabhidheyah_ syat//52// 


kusalanam dharmanam dharmavasthavidah kusalam_ svabha- 
vam ® manyante / sa ca bhavata pravibhagenopadestavyah syat / 
ayam sa kusalah svabhavah / ime te kusala dharmah?* / idam 
tatkusalam vijhanam / ayam sa° kusalavijianasvabhavah / evam 
sarvesam / na caitadevam drstam® / tasmadyaduktam yathasvam- 
upadistah 7 svabhavo dharmanamiti tanna / 

kim canyat / 


yadi ca pratitya kusalah svabhava ut- 
padyate sa kusalanam/ 
dharmanam parabhavah svabhava evam§& 


katham bhavati//53// 


yadi ca kusalanam dharmanam svabhavo hetupratyayasamagrim 
pratityotpadyate sa® parabhavadutpannah kusalanam dharmanam 
katham svabhavo bhavati / evamevakusalaprabhrtinam?® / tatra 
yaduktam kugalandm’! dharmanam kuSalah svabhavo ‘pyupa- 
distah !*, evamakusaladinam cakuSaladiriti 1° tanna / 

kim canyat / 


1 bruvate yat, R, against the metre; the text follows the indications of C, but 
T has gan (yat) and an optative would be better. Possibly therefore bruviran yat. 
2 kusala, R. 
3 janasvabhavam, R. 
* R adds iztz. 
> Rand T omit sa, required by the context. 
5 na caitad upadistam, T; but C as in text and R. 
7 C and R omit yathdsvam, which seems required. 
8 eva, R. 
® R om. sa. 
0 'T adds something like yuktam. 
kusaladvyakrtanam na, R. 
R om. ‘py u. 
R omits ca, and T adds svabhava evopadistah. 


11 
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atha na pratitya kimcitsvabhava utpa- 
dyate sa kusalanam/ 
dharmanamevam syadvaso na brahmaca- 


ryasyat? //54// 


atha manyase na kimcitpratitya kusalanam dharmanam kusalah? 
svabhava utpadyate, evamakusalanam dharmanamakusalah, avya- 
krtanamavyakrta ? iti, evam satyabrahmacaryavaso bhavati / kim 
karanam / pratityasamutpadasya hyevam sati pratyakhyanam 
bhavati / pratityasamutpadasya pratyakhyanat pratityasamut- 
padadarsana‘pratyakhyanam bhavati / na hyavidyamanasya pra- 
tityasamutpadasya darsanamupapadyamanam bhavati / asati pra- 
‘ityasamutpadadarsgane dharmadarsganam na bhavati / uktam hi 
bhagavata yo hi bhiksavah pratityasamutpadam pasyati sa dharmam 
pasyatiti > / dharmadarganabhavad brahmacaryavasabhavah / 

athava pratityasamutpadapratyakhyanadduhkhasamudayapratya- 
khyanam bhavati / pratityasamutpado hi duhkhasya samudayah / 
duhkhasamudayasya pratyakhyanadduhkhapratyakhyanam _bha- 
vati / asati hi samudaye tatkuto § duhkham samudesyati / duhkha- 
pratyakhyanat ? samudayapratyakhyanacca duhkhanirodhasya pra- 
tyakhyanam bhavati® / asati hi duhkhasamudaye ® kasya praha- 
nannirodho bhavisyati / [duhkhanirodhapratyakhyananmargasya 
pratyakhyanam bhavati]1® / asati hi duhkhanirodhe  kasya 
praptaye marge bhavisyati duhkhanirodhagami / evam caturnam- 
aryasatyanamabhavah / tesamabhavac'chramanyaphalabhavah / 


1 Cf. MMK, xxiv, 18-30, for this passage. 

2 kusala, R. 

* 'T abridges the two last clauses to evam cakusaladinam. 
* odarsanam, R; should it be °darsanasya? 

> R om. 7t2. Quotation from the Sdalistambasiitra. 

© 'T om. tat. 

* R om. pratyadkhyanat. 

8 R om. bhavati. 

9 'T takes this compound as a dvandva. 

Neither C, 'T, nor R have this sentence, which is essential to the context. 
R omits °% tesém abhava°, and has °va° only instead. 
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satyadarsanacchramanya'phalani hi samadhigamyante ? / srama- 
nyaphalanamabhavadabrahmacaryavasa iti? / 

kim canyat / | 

nadharmo dharmo va samvyavaharasca 

laukika na syuh/ 

nityasca sasvabhavah* syurnityatvad- 

ahetumatah//55 // 

evam sati pratityasamutpadam pratyadcaksanasya bhavatah ko 
dosah prasajyate / dharmo na bhavati / adharmo na bhavati / 
samvyavaharasca laukika na bhavanti® / kim karanam / pratityasam- 
utpannam hyetatsarvamasati ® pratityasamutpade kuto  bha- 
visyati? / api ca sasvabhavo § ‘pratityasamutpanno nirhetuko 
nityah syat / kim karanam® / nirhetuka hi bhava!® nityah / “sa eva 
cabrahmacaryavasah prasajyeta!? / svasiddhantavirodhasca }° / 
kim karanam / anitya hi bhagavata sarve samskara nirdistah / te 
sasvabhavanityatvannitya 14 hi bhavanti / 


evamakuSallesvavyakrtesu nmairyanika- 
disul® ca dosah/ 
tasmatsarvam samskrtamasamskrtam_ te 


bhavatyeva!?? // 56// 


°darsanadisrama®, R. 

R om. /1 sama. 

T om. 22. 

So C, rightly as the commentary shows; sarvabhdvadh, R; sarvadharmah, T. 
For the first line cf. MMK, xxiv, 33-36. 

sambhavanti, R. 

T adds tasmin. 

sambhavisyati, 'T possibly. 

C, T and R agree on the reading; sc. bhadvah? 

T omits kim kéranam, but C shows it. 

10 'T omits bhava, which C has. 

11 R adds tatra. 

12 'T omits prasajyeta, and R puts a danda before it. 
T om. sva, and R om. ca. 

14 _R omits sa, which C and T have. 

18 esa cakusa®, R, against the metre. 

nairyanadisu, R. 

17 evam, R. 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 


13 


16 
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yascaisa kuSalesu dharmesu! nirdistah kalpah sa evakuSalesu, 
sa evavyakrtesu, sa eva nairyanikaprabhrtisu 2/ tasmatte ? sarvam- 
idam samskrtamasamskrtam sampadyate / kim karanam / hetau 
hyasatyutpadasthitibhanga na bhavanti / utpadasthitibhangesv- 
asatsu 4 samskrtalaksanabhavat sarvam samskrtamasamskrtam sam- 
padyate / tatra yaduktam kusaladinam bhavanam svabhavasadbha- 
vadasiinyah sarvabhava iti tanna / 

yatpunarbhavatoktam 

yadi ca na bhavetsvabhavo dharmanam nihsvabhava ityeva ° / 

namapi bhavennaivam ® nama hi nirvastukam nastiti // 


atra briimah ” / 


yah sadhbhitam namatra®& briiyatsa- 
svabhava ityevam/ 
bhavata prativaktavyo nama brimasca 
na vayam tat//57// 


yo namatra® sadbhiitam briiyatsasvabhava iti sa _ bhavata 
prativaktavyah syat / yasya sadbhiittam?® nama _ svabhavasya 
tasmattenapi svabhavena sadbhiitena bhavitavyam!" / na hyasad- 
bhtitasya svabhavasya!® sadbhiitam nama bhavatiti!? / na punar- 
vayam nama sadbhiitam brimah / tadapi hi bhavasvabhavasya- 


1 R omits dharmesu, which C also has. 

* R adds dosah, not in C or T’; T adds apz or ca. 
3 Rom. te. 

1 tesu asatsu, T. 

> bhavanadm na svabhava ity evam, R. 

6 bhaved evam, R. 

7 R om. ztz / atra briimah. 

8 e.c.; Rand T om. atra. 

® R om. atra. 

10 sadbhita, R. 

11 ‘This is R’s version of the sentence, but tasmat is clumsy; C simplifies and gives 
no help; T’ had something like yady asadbhitto ndmavatah svabhdvas tasmat tenapi 
namnasadbhutasvabhavena bhavitavyam. 

12 'T om. svabhdvasya. 

13 'T’ om. 22. 
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bhavannama nihsvabhavam!, tasmacchinyam ?, stinyatvadasad- 
bhiitam / tatra yadbhavatoktam namasadbhavatsadbhiitah svabhava 
iti tanna / 

kim canyat / 


namasaditi ca yadidam tatkim nu_ sato 
bhavatyutapyasatah?/ 

yadi hi sato yadyasato dvidhapi te 
hiyate vadah//58// 


yaccaitannamasaditi tatkim sato ‘sato va* / yadi hi satas tan- 
nama® yadyasata ubhayathapi pratijna hiyate / tatra yadi tavatsato 
namasaditi ® pratijna hiyate / na hidanim tadasadidanim sat / 
athasato ‘saditi’ nama 8, asadbhitasya nama na bhavati® / 
tasmadya pratijna namnah ! sadbhiitah svabhava iti sa hina / 
kim canyat / 


sarvesam bhavanam stnyatvam copa- 

paditam piurvam/ 

sa upalambhastasmadbhavatyayam ca - 

pratijnayah//59// 

iha casmabhih pitirvameva sarvesam bhavanam vistaratah 
sinyatvamupapaditam / tatra pran namno ‘pi Sinyatvamuktam / 
sa bhavanasiinyatvam" parigrhya parivrtto vaktum yadi bhavanam 


1 R omits bhava before svabhdva and reads nthsvabhdvatvat. 

2 R om. tasmac, but should the reading be nihsvabhdvatvac, as suggested by the 
readings in the previous note? 

3 e.c.; utasatah, R, against the metre; the alternative uta vdsatah would also be 
unmetrical. 

4 satah asatqh, R. 

> R om. tan. 

8 tavat sat | asad iti, R. 

? athadsat | asad iti, R. 

8 R inserts yd pratynd wrongly here instead of in the next sentence. 

® R adds astitvasvabhdava itt. 

10 R om. ya pratifia namnah. 

11 sambhavam astunyatvam, R; C as in text; T omits the entire sentence. 
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svabhavo na syadasvabhava iti ndmapidam na syaditi! tasmad- 
apratijno*palambho ? ‘yam bhavatah sampadyate / na hi vayam 
nama sadbhitamiti briimah / 

4yatpunarbhavatoktam 

atha vidyate svabhavah sa ca dharmanam na vidyate tasmat / 

dharmairvina svabhavah sa yasya tadyuktamupadestumiti // 


atra brimah ° / 


atha vidyate svabhavah sa ca dharma- 
nam na vidyata itidam/ 
aSankitam yaduktam bhavatyanasankitam 


tacca //60// 


na hi vayam dharmanam svabhavam pratisedhayamo dharma- 
vinirmuktasya va kasyacidarthasya svabhavamabhyupagacchamah / 
nanvevam sati ya ® upalambho bhavato yadi dharma nihsvabhavah 
kasya khalvidanimanyasyarthasya dharmavinirmuktasya svabhavo 
bhavati sa yuktamupadestumiti 7 dirapakrstamevaitadbhavati, upa- 
lambho na bhavati 8 / 

*yatpunarbhavatoktam 

sata eva pratisedho nasti ghato geha ityayam yasmat / 

drstah pratisedho ‘yam satah svabhavasya te tasmaditi // 

atra brimah / 


sata eva pratisedho- yadi Sinyatvam 
nanu prasiddham?idam/ 


1 C seems to have misunderstood and translates as if reading asvabhavam nama 
syat. 
2 tasmad pratt, R. 
T adds api. 
T inserts anyac ca. 
R om. 2t1 / atra brumah. 
T om. ya. 
Sdistam iti, R. 
R om. updlambho na bhavati. 
T inserts anyac ca. 
10 nanv apratisiddham, R, against the metre. 


=) @ ba oO o ca wo 
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pratisedhayate hi bhavan bhavanam 
nihsvabhavatvam // 61 // 


yadi sata eva pratisedho bhavati nasato bhavamsca sarvabhava- 
nam?! nihsvabhavatvam pratisedhayati, nanu prasiddham ? sarva- 
bhavanam nihsvabhavatvam / tvadvacanena pratisedhasadbhavan 3 
nihsvabhavatvasya ca sarvabhavanam pratisiddhatvat prasiddha 
sunyata 4 / 

pratisedhayase ‘ttha® tvam stinyatvam 

tacca nasti stinyatvam/ 


pratisedhah sata iti te nanvesa® vi- 


hivate vadah //62// 


atha? pratisedhayasi tvam sarvabhavanaém nihsvabhavatvam 
giinyatvam nasti tacca siinyatvam, ya tarhi te pratijfa satah 
pratisedho bhavati nasata iti sa hina / 

kim canyat / 


pratisedhayami naham kimcit  pratise- 
dhyamasti na ca kimcit/ 
tasmatpratisedhayasityadhilaya esa*® tvaya 
kriyate// 63 // 


*yadyaham kimcitpratisedhayami tatastadapi tvaya!® yuktameva 
vaktum syat / na caivaham kimcitpratisedhayami, yasmanna " 


1 R om. bhavadms ca sarva. 
2 pratisiddham, R. 
3 R adds yasi tvam after pratisedha. 
4 pratisiddha stinyett, R. 
°sedhayase atha, R; alternatively read sedhayasy atha. 
R om. sa. 
R adds sunyatvaem. 
eva, R. Adhilaya (preferably read skur pa for bkur pa in T), “ calumny ”’, 
seems to be known only from Madhyamika works; cf. MMK, Index s.v. 
® R inserts evam api tu krtva. 
10 R om. tad api tvayd ; pratisedhayeyam would be better grammar than pratise- 
dhayamt. 
11 tasman na, R. ‘The text follows T in dividing the sentences, but it would be 
possible to take yasman with the following tasmdac. 


5 
6 
7 
8 
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kimcitpratiseddhavyamasti! / tasmacchiinyesu  sarvabhavesvavi- 
dyamane pratisedhye pratisedhe ca? pratisedhayasityesa tvaya- 
prastuto 3 ‘dhilayah kriyata iti * / 

Syatpunarbhavatoktam 

atha nasti sa svabhavah kim nu pratisidhyate tvayanena / 

vacanenarte vacanatpratisedhah sidhyate hyasata iti § // 

atra briimah / 


yaccaharte’* vacandadasatah pratisedha- 
vacanasiddhiriti/ 
atra jhapayate vagasaditi tanna prati- 


nihanti//64// 


yacca bhavan braviti, rte ‘pi® vacanadasatah pratisedhah 
prasiddhah, tatra kim nihsvabhavah sarvabhava ityetattvadvaca- 
nam ® karotiti, atra brimah / nihsvabhavah sarvabhava?® ityetat- 
khalu vacanam na nihsvabhavaneva!! sarvabhavan karoti / kimtv- 
asati svabhave bhava nihsvabhava iti!* jnapayati / tadyatha 
kascidbriiyadavidyamanagrhe devadatte ‘sti 14 grhe devadatta iti / 
tatrainam kascitpratibriiyan nastiti / na tadvacanam devadatta- 


1 'T adds ca or api after Rimcit. 

2 R om. pratisedhe ca, but C has it too. 

3 e.c.; tuayatra sadbhito, R. 'T does not show atra, and its thog tu m1 babs pa 
means something like “‘ missing the mark ’”’, “‘ not meeting the case’”’, and C 
translates “‘ contrary to reason and perverse’. In view of R’s extraordinary 
distortions the conjectural restoration is palaeographically possible. 

* 'T om. 2ti. 

° 'T adds anyac ca. 

® R. om. 2ti. 

* yac caham te, R; yac caha is represented by Ze na in T. 

8 sato pi, R. 'T adds asati ca vacane before rte. 

* R om. tvad. 

10 R om. °h sarvabhava. 

1 R om. eva. 

12 Rintu asatsvabhavo bhadvandm asatsvabhadvanam iti, R. 

13 tatra, R. 

14 Devadattas tam asti, R. avidvamdadnagrha is a curious compound but occurs 
in other texts. 
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syasadbhavam! karoti kimtu jnapayati kevalamasambhavam ? 
grhe devadattasya? / tadvannasti svabhavo bhavanamityetad- 
vacanam na bhavanam‘ nihsvabhavatvam karoti kimtu_sarva- 
bhavesu > svabhavasyabhavam jnapayati / tatra yadbhavatoktam 
kimasati svabhave nasti svabhava ityetadvacanam karoti, rte ‘pi 
vacanat prasiddhah ® svabhavasyabhava iti tanna ” yuktam / 

anyacca 8 / 

balanamiva mithya ® mrgatrsnayam '° yathajalagrahah / 

evam mithyagrahah syatte pratisedhyato 1! hyasatah // 

ityadayo ya punascatasro gatha bhavatokta !* atra brimah 


mrgatrsnadrstante yah punaruktas- 
tvaya mahamscarcah/ 
tatrapi nirnayam srnu yatha sa drstanta 


upapannah // 65 // 


ya eta tvaya?4 mrgatrsnadrstante mahamscarca uktastatrapi 
yo nirnayah sa Sriyatam yathopapanna esa © drstanto bhavati / 


sa yadi svabhavatah syad graho!® na 
syatpratitya sambhitah?’/ 


1 na ta Devadattasya sambhavam, R; 'T shows that R has interchanged sambhava 
and asadbhava in this sentence. 
2 asadbhavam, R. 
3 R adds itz. 
4 svabhavanam, R. 
° R om. kimtu sarva. ‘T interpolates a parallel with a ma@ydpurusa, which is not 
found in C or R. 
§ prasiddhth, R. 
* tat tena, R. 
8 yad uktam, R. 
° R om. mithya. 
10 R adds sa. 
11 prasidhyate, R. 
> yat punar bhavato mrgatrsnadydam ity, R. 
13 uktam, R. 
4 'T adds tasmin. 
R omits yatha and reads eva for esa. 
16 bhavo, R. 
17 samudbhitah, R, against the metre. 
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yasca pratitya bhavati graho nanu 
Sinyata saiva//66// 


yadi! mrgatrsnayam sa yathajalagrahah svabhavatah syanna 
syatpratityasamutpannah / yato mrgatrsnam ca pratitya viparitam 
ca darsanam pratityayonisomanaskaram * ca pratitya syadudbhito 
‘tah pratityasamutpannah / yatasca pratityasamutpanno ‘tah 
svabhavatah siinya eva / yatha pirvamuktam tatha / 


kim canyat / 


yadi ca svabhavatah syad grahah kastam 
nivartayed® graham/ 
Sesesvapyesa vidhistasmadeso? nupa- 


lambhah// 67// 


yadi ca mrgatrsnayam jalagrahah svabhavatah syat ka eva tam 
vinivartayet / na hi svabhavah‘sakyo vinivartayitum® yatha®gner- 
usnatvamapam dravatvamakasasya niravaranatvam / drstam casya 
Vinivartanam / tasmacchiinyasvabhavo grahah’ / yatha § caitad- 
evam Sesesvapi dharmesvesa kramah pratyavagantavyo grahya- 
prabhrtisu® paficasu / tatra yadbhavatoktam satkabhavadastinyah?° 
sarvabhava iti tanna / 

yatpunarbhavatoktam !! | 

hetosca te na siddhirnaihsvabhavyatkuto hi te hetuh / 

nirhetukasya siddhirna copapannasya te ‘rthasyeti // 

atra brimah / 


1 R adds ca. 

2 'T om. pratitya. 

vinivartayed, R, against the metre. 
4 tasmdd oso, R. 
> mivartayitum, R. 
6 tatha®, R. 
7 
8 


iv) 


grahyah, R. 

yada, R. 

°pravrttisu, R. 

10 R omits toktam satkabha, and 'T omits bhavata. 
11 'T has anyac ca instead. 


=) 
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etena hetvabhavah pratyuktah pirvam- 
eva sa samatvat/ 
mrgatrsnadrstantavyavrttividhau ya uk- 


tah prak//68// 


etena cedaénim carcena purvoktena hetvabhavo ‘pi pratyukto! 
‘vagantavyah / ya eva hi carcah ptirvasmin hetavuktah satkapratise- 
dhasya sa evehapi 2 carcayitavyah / 

yatpunarbhavatoktam 

purvam cetpratisedhah pascatpratisedhyamityanupapannam / 

pascaccanupapanno yugapacca yatah svabhavah sanniti 3 // 

atra brimah / 


yastraikalye hetuh pratyuktah pitrvam- 
eva sa samatvat/ 


traikalyapratihetusca Sinyatavadinam 


praptah//69// 


ya eva* hetustraikalye pratisedhavaci sa uktotarah pratyava- 
gantavyah ° / kasmat / sadhyasamatvat / tatha hi tvadvacanena 
pratisedhastraikalye ‘nupapannapratisedhavatsa pratisedhyo ‘pi | 
tasmat pratisedhapratisedhye ‘sati yadbhavan * manyate pratise- 
dhah pratisiddha § iti tanna / yastrikalapratisedhavaci ® heturesa 
eva Sinyatavadinadm praptah sarvabhavasvabhavapratisedhaka- 
tvan !° na bhavatah / 


R om. wkto. 
R om. dhasya sa eve. 
svabhavo ‘san, R and 'T (cf. note on verse 20). R om. Zz. 
e.c.; esa, R; T omits the word. 
> pratyavamantah, R; T omits the word, but C has it. 
R mutilates this sentence, reading yatha hi pratisedhas tratkalye nopapa 
pratisedhapratisedhe ‘pi. C supports T’,, having “* Just as the pratisedha of the 
traikadlya is anupapanna, (your) words too are included among the pratisedhapra- 
tisedhya things ’’. 

7 R om. yad. 

8 pratisi, R; C seems to have had praptah. 

® yatas caisa trikala®, R; yas ca trikdla® might be better. 

10 'T om. svabhdava. 
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athava kathametaduktottaram / 

pratisedhayami naham kimcitpratisedhyamasti na ca kimcit | 

tasmat pratisedhayasityadhilaya esa tvaya kriyate // 

iti pratyuktam!? / atha manyase trisvapi kalesu pratisedhah 
siddhah 2, drstah pirvakalino ‘pi hetuh, uttarakalino ‘pi, yuga- 
patkalino ‘pi hetuh, tatra® ptirvakalino heturyatha‘ pita putrasya®, 
pascatkalino yatha sisya acaryasya, yugapatkalino yatha pradipah 
prakasasyetyatra briimah / na caitadevam / ukta® hyetasmin krame 
trayah 7 pirvadosah / api ca yadyevam 8, pratisedhasadbha- 
vastvayabhyupagamyate ® pratijnahanisca te bhavati / etena kramena 
svabhavapratisedho ‘pi siddhah 1° / 


prabhavati ca stnyateyam yasya_ pra- 
bhavanti tasya sarvarthah/ 
prabhavati na tasya kimcinna prabha- 
vatil sgtinyata yasya?l?//70// 


yasya Siinyateyam prabhavati tasya sarvartha laukikalokottarah 
prabhavanti / kim karanam / yasya hi siinyata prabhavati tasya 
pratityasamutpadah prabhavati / yasya pratityasamutpadah pra- 
bhavati tasya catvaryaryasatyani prabhavanti / yasya catvaryaryasa- 
tyani prabhavanti tasya!? sramanyaphalani prabhavanti!‘, sarva- 


1 R om. pratyuktam. 

2 R omits pratisedhah stddhah, which C has too. 

3 katham, R. 

4 R om. hetur. 

5 R inserts tvadvacanena. 

§ na cattad eva yukta, R. 

7 R omits krame, and 'T omits trayah which C has. 

8 R adds kramah. 

® obhadvatve ya, R. 'T adds tasminn asiddhe. 

10 R omits etena kramena and ‘pi siddhah ; C has the latter. 

11 kinna bhavati, R (two syllables short). For the verse cf. MMK, xxiv, 14; 
Candrakirti’s commentary there follows closely Nagarjuna’s commentary here. 

12 R adds zz. 

18 R omits prabhavanti tasya, which is found in C and in T. 

14 R om. pra. 
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visesadhigamah prabhavanti! / yasya sarvavisesadhigamah pra- 
bhavanti tasya trini ratnani buddhadharmasamghah prabhavanti / 
yasya pratityasamutpadah prabhavati tasya dharmo dharmahetur- 
dharmaphalam ca prabhavanti 2, tasyadharmo ‘dharmaheturadhar- 
maphalam ca prabhavanti / yasya dharmadharmau dharmadhar- 
mahetti dharmadharmaphale ca prabhavanti? / tasya klesah 
klesasamudayah klesavastiini* ca prabhavanti / yasyaitatsarvam 
prabhavati® piirvoktam tasya sugatidurgativyavastha sugatidur- 
gatigamanam sugatidurgatigami margah® sugatidurgativyatikra- 
manam’ _ sugatidurgativyatikramopayah sarvasamvyavaharasca 
laukika vyavasthapitah ® / svayamadhigantavya anaya disa kim- 
cicchakyam vacanenopadestumiti ° / 

bhavati catra 

yah siinyatam pratityasamutpadam madhyamam pratipadam ca!? / 

ekartham nijagada pranamami tamapratimabuddham ! // 

iti !? krtiriyamacaryanagarjunapadanam // 


1 Rom. pra. T abridges these three sentences, reading yasya hi stinyatd pra- 
bhavati tasya pratityasamutpaddas catvary Gryasatyani srdmanyaphaladni sarvavise- 
sadhigamah prabhavanti; but C corroborates R, except that it omits the reference 
to the sramanyaphalani. 

2 prabhavati, R, and again in the next clause. C inserts yasya dharmo dharma- 
hetus ca dharmaphalam ca prabhavantt. 

3 R omits this clause, which both C and T have, but the exact wording is un- 
certain. 

4 Ovastuno, R. 

> R om. pra. 

6 sattvah, T; C perhaps read dharmah. ‘The reading is therefore uncertain. 

7 R adds gamana after durgatt. 

8 R om. vyavasthapitah. 

® R omits na, and T omits ztz. 

10 pratipadam anekartham, R, against the metre and leaving the next line defective. 

11 apratimasambuddham, R, against the metre. 

12 'T om. 272. 
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